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Wíinkilal, Pixany巨etel Pixan TuIux ku binoIob ken kíimikech?
Randolph Dunn

Capítulo 1
BaIax ku yGuchul tiI leWíinkilal, Pixany巨etel Pixan?
Tu kiajbale,, Diose, tu beetaj le ka,ano,oby巨etel le lu,umo,. Le luIumaI kaIach xmaI formay巨etel vacío." (G巨nesis 1:2) "Ka Dios tu yaIalaj, "ChaI u le jaIiloIobyianal le kaIanoIoboI u mGuchIik tiI
jumpI巨el kGuchil, ka chaIik u le tikin luIum chíikpajal.I Ka bin bey. Diose, tu ya,ale, le tikin lu,um
10 (Lu),)u“Y (m)巨 (a)e,》t.e(l D (G)巨iose (nes)[image: ]t (s)u (1):y (9)a-.,alaj, le lu,umo, ka u j6o,s le ba,alo,ob kuxa,ano,obje,ex u ya,aliko,ob u
jejeliasil ba,alo,oby巨etel ba,alche,ob kujíiltikuba,oby巨etel ba,alche,obyano,ob way Lu,ume,. (G巨nesis 1:24. Tu ts’o’okole’tu ya’alaj ti’Adin y巨etel Eva ka u kanianto’ob le kGuchil tu’ux ku ts’a’abal, ka’a u ya’abkunsik u yich y巨etel ma’u jaantik u che’il u k’aj 6olalil ma’aloby巨etel
k’aas. Ch巨en ba,ale, leti,obe, k,ebanchajo,ob le ka tu ts,iajo,ob ba,ax u k,iato,oby巨etel ma, tu yu,ubo,ob u t,aano,ob Guchik u jaantiko,ob u yich le che,o,. Le desobedienciaa, tu beetaj u
kíimil miaky巨etel mina,an u xuul. Lela, ku t,aan ti, tuliakal miakyo,olal《tuliakal ts,o,ok u
k,ebantalo,oby巨etel ts,o,ok u p,iatal ma, tu piajtal u p,iatlo,ob nojbe,enil ti, Dios》. (Rom 3:23)
u tsIíibolal Dios utiaIal tuliakal le miakoIoboI kIex tiI u kIeban bix u kuxtal, pIoIiky巨etel
meentik limpio tumen u kIiIikIel Cristo taasik perd6n tiI le kIeban, utiaIal u piajtal u reconciliar tiI Dios. Utia,al lela, k,a,ab巨etchaj u beeta,al junp,巨el k,eban k,u,ubul junp,巨el k,ebani,. JesGs u
Nazareth, K’uj ti’bix wíinik, ku ofreci6 u wíinkilal xma’k’eban bey le chen y巨etel perfecto
sacrificio k’eban utia’al je’el miaxake’ku ts’iabal u fey巨etel confianza ti’Cristo yo’osal le
obediencia tumen muk’yajnaj tu ti’u kíimile’, líik’esaj jump’巨el tGumben ser espiritual, ts’iaj ti’ le Iglesia Cristo, ka ts’iaik ti’le Kili’ich Pixan bey jump’巨el siibal. TGun le miaxoIob tiI Cristo
tian u chIíijily巨etel madurar tiI le semejanza tiI Dios -yaakunaj, fiel, paz, chIaI 6otsilil,jaajil - tumen permanecer tiI u tIaan Cristo y巨etel kuxtal bin u voluntad.



Wa le miaxoIob tiI Cristo permanecenfiel, u destino jach kuxtal eterna y巨etel Dios, Cristo, le KiliIich Pixany巨etel u liakoIobeI dzoIoc u beeticoIob tu yoIolal u kiIikel Cristo. Ba,ale,, u destino le rebelde, ma,
chGukpaj u y6oly巨etel ma, chGuka,an u y6olo,, leti,e kíimil mina,an u xuulo, y巨etel le K,aasilba,alo,.
MiakoIob bey Job tu menudo cuestiona baIax ku yGuchul kaI u kíimileIfísica kIiatik; "Wa juntGul miak kíimil, ijeIel wa u piajtal u kaIa kuxtal? ( Job 14:14 .




Táanil ti' u t'anik “Wa juntúul máak ku kíimil, ¿yaan wa u ka'a kuxtal?", Jayp'éel definiciones t'aano'ob utilizadas ti' le xooko'yéetel jump'éel revisión u existencia lewíiniko'obo' tak le   principio táan ti' orden.
BODY – Le máak visible yéetelfísica – le bak'o'yéetel k'i'ik'el nu'ukulil le wíiniko'obo'.
«Yuumtsil Dios túuneʼ tu beetaj le luʼumoʼ, tu beetaj u chʼaʼik u yiikʼ u niʼeʼ, tu beetaj u chʼaʼik u yiikʼ le kuxtaloʼ, le máakaʼ pʼáat kuxaʼanil.» (Génesis 2:7-8)"A k'abe'exyéetel    beete'ex, bejela'e' ta xu'ulsene'ex. ( Job 10:8-9 .



“Utia'al ba'ax ku yúuchul ti' le paalalo'obo' xan ku yúuchul ti' le ba'alche'obo'; jump'éel ba'al ku yúuchul ti' leti'ob: bey juntúul kíimil, bey u kíimil le uláak'. Seguramente, leti'obe'yaan jump'éel respiración; máak
mina'an mix ventajayóok'ol ba'alche'ob, utia'al tuláakal levanidad.. Tuláakal ti'jump'éel kúuchil: tuláakal le ti' le juuch'bil, ka tuláakal k'a' le juuch'bil. ¿Máax u yojel u pixan le paalalo'obo' lewíiniko'obo', ku bin tak
ka'anal ...?” (Eclesiastés 3:19-21).

K'IIN - Le cesación u funcionamiento le puksi'ik'al,pulmones, ta ts'o'omej, etc.. ti' lewíinkilalfísico.

Tu tsikbalil le búulkabalo’, ku ya’alik “Tuláakalyóok’ol le tikin lu’umo’ ti’ u ma’ u ch’a’abal u yiik’ le kuxtalo’ kíimi’.” ( Génesis 7:22 .

«Le wíinklil wa minaʼan le kiliʼich muukʼoʼ tsʼoʼok u kíimil» . ( Santiago 2:26 .

“Yéetel je’el bix u ts’a’abal ti’ lewíiniko’obo’, yéetel ken ts’o’okok lelo’, ts’o’okole’, bey xan Cristo, ts’o’ok u  k’u’ubul juntéene’ ka u k’ub u k’ebano’obya’abmáako’obe’, yaan u chíikpajlo’ob tu ka’atéen, ma’ utia’al u
aktáantiko’ob le k’ebano’, ba’ale’ utia’al u salvartiko’ob le máaxo’ob táan u páa’tiko’obyéetel ts’íibolalo’obo’.” ( Hebreos 9:27-38 .

Comentario: Wíinik u wíinkilal ka’ach jump’éel bix u suciedad xma’ kuxtal tak ka K’uj ch’a’ik u yiik’ ti’ le kuxtal u wíinkilalyéetel tu ts’áaj máak jump’éel pixanyéetel juntúul pixan.

GRAVE – Le muknal yaanje’el tu’uxak le kimen wíinkilalfísico ku p’áatal wa ts’a’abal – k’áak’náabo’, desierto, jump’éelmuknal, wa je’el ba’ax ku marca le ts’ook p’áatal.

HADES – Hades jach ti' le t'aano' hebreoyéetel le t'aano'obo' griegas áandos wa handou significado
le residencia ti' le pixano'obo' le kimeno'obo' físicos – leyóok'ol kaaba' ma' wilmaj wa ma' wilmaj ti' le pixano' eterno ti' le máaxo'ob ku kimen físicamente.

Comentario: Jayp'éel Biblias ts'o'ok u traducido erróneamente á beyo'yéetel hadeo bey "infierno." Ba'ale' le t'aano' utia'al u Infierno jach geénnee – le kúuchil reservado utia'al le K'aasilba'alo'. Le maltraulación
ts'o'ok u causado ya'ab confusión.




“Yaan kaIach juntGulayikIal miak ku kaIach vestido tiI pGrpuray巨etel fino linoy巨etel ku festejo suntuoso Amal kIiin. Ka tiI u joolnajoI bin colocada juntGul 6otsil miak
kIaabaI Lazarus, cubiertoy巨etelllaga, ku deseaba u alimentado y巨etel le baIax lGubul tiI le mayakcheIoI le miakoI ayikIal. Ku tsIoIokoleI, incluso le peekIoIoboI taaloIob ka tu lamer u llagas. Le 6otsil miakoI kíimij ka bin bisik tumen le ingeloIoboI tiI le ts巨el
Sabara Hades, tumen tian ka,ach u mu,yaje,, tu líi,saj u yiche, ka tu yilaj niachyanil Abrahin y巨etel Lizaro tu ch,ala,atel》. (Lucas 16:19-23).
Comentario: Le Hades yaan tiI jumpI巨el ts巨el paraíso utiaIal le pixanoIob justosy巨etel jumpI巨el    ts巨el tormento utiaIal le miaxoIob maI u kIiat u yuIubikoIob u tIaan Dios, le rebelde, infiely巨etel le kIasaIan.
HELL - Le tIaanoI hebreo ge巨nnee originalmente significaba le kGuchil tuI ux le judío idolatroso t6okaIal
u paalalo,obe, kuxa,ano,obje,ex u adorarko,ob Dios ti, le dioso,ob Moloc y巨etel Baalo,. KaI tsIoIok u exilio Babilonia le baIalaI  tiax lu,ume, k,uch u beetuba u volcadoril le kaajo, y巨etel mantats, tian u t6och,bal u k,iak,il. Taal u significar Infierno, le tuIux kaIanchajacoIob u tiIal le kebanoIoboI, u jeel le caIanoI. [Diccionario u Biblia Easton, xook PC tiI
le Biblia tumen le Biblias]

SOUL - Le tIaanoI griegapsuche u kIiat u yaIal le ser eterno tiI lewíinikoIoboI, u conciencia conciencia
tsIiaik tiI lewíinikoIoboI ka KIuj respiraba kuxtal tiI letiI. Le baIalaI ku refiere tu menudo bey le puksiIikIal wa u ser interior.
“MaI j6okIsik le kIiakIoI le Pixan; maI tratan profecías y巨etel desprecio. Prueba tuliakal. Mantenga tiI le maIaloIob. EviteAmal bin yanoIob kIaas. KIuj letiIeI, kIajoloIon, le Dios tiI le jeetsI, santificar tiI teech tumen. (1 Tesalonicenses 5:19-24) Mateo registraJesGs ku    yaIalik“MaI a chIaIik saajkil tiI le miaxoIob u kIiatoIob kíinsik a wíinkilil; (Mateo 10:28)    SIRIT - Le tIaanoI hebreo neshamahy巨etel tIaanoI griega neuma ku refieren tiI u pixan  lewíinikoIoboI Dios cre6 tiI letiI ku suut tiI Dios y6okIol u kíimileI lewíinikoIoboI.《Le
polvoo, (wíinklil) ku suut te, lu,umo,, y巨etel le kili,ich muuk,o, ku ka,a suut ti, Dios le
miax ts,a,abti,o,.》(Eclesiast巨s 12:7) TiI le cristianos tiI Roma Pablo tu tsIíibtaj“Le pixanoI letiIeI, kIajoloIon bey tIaan y巨etel k pixan u toIon paalaloIoboI Dios.”...“Le Pixan ku
yiantik toIon tiI k debilidad maI k ojel baIax kIaIanaIan k orar tumen, BaIaleI le Pixan     letiIeI, kIajoloIon intercede tumen toIon y巨etel gemidos u tIaanoIob maI tian u b巨eytal
expresar. Ka letiIeI ku kaxtik k puksiIikIal u yojel u tuukul le Pixan, tum巨en Pixan
intercede utiaIal le santos tiI consonancia y巨etel u voluntad Dios.”(Romailo,ob 8:16; 26-27).



Comentario:“Le Pixan”ken atribuy6 tiI KIuj ku traduce tu general bey Pixan u Dios, Pixan u Cristo, Pixan wa ch巨en Pixan.

Comentario: Le tIaanoI arameo ruwach traducido "pixan", ku refiere tiI baIalcheIob kuxtal-respiraci6n incluyendo miak.
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Capítulo 2
K'iin Ka'jo'op' u Cristo ka'achyóok'ol kaab

«Junpʼéel ángel Yuumtsileʼ chíikpaj tiʼ letiʼ [José] ichil junpʼéelwayakʼ, táan u yaʼalik: ‹José, u hijo David, maʼ
sajaquil a ch'a'ic María je'el bix a watane'exe', tumen le ba'ax dzo'oc u p'áatal ti' leti'o', ti' le Quili'ich Pixano'. Leti'yaan u bisik juntúul paal, yéetelyaan a k’aaba’tik u k’aaba’ Jesús, tumen leti’e’ yaan u salvar u kaajal
ti’ u k’ebano’ob.’” (Mateo 1:21-22)

Comentario: Jesús salva “U máako'obo'” MA' TU LÁAKAL máako'ob.

Le apóstol Juano’ tu ts’íibtaj “Le uláak’ k’iino’ leti’e’ (John, le okja’o’) tu yilaj u taal Jesús tu tojil, ka tu ya’alaj:   ‘Ilawile’ex, le taman ti’ Dios, máax ku luk’sik u k’ebanyóok’ol kaab’” (Juan 1:29))Bey túuno’, ts’íibta’ane’, le    Cristo k’a’ana’an u muk’yajtik le kíimilo’ (tumen le crucifilción) yéetel ti’ u yóoxp’éel k’iinil le kimeno’obo’,      yéetel u arrepentir le arrepentimiento ti’ le arrepentimientoyéetel le k’iino’ k’a’ana’an u k’áata’al le kíimilo’ (tumen crucixión) yéetel ti’ u yóoxp’éel k’iin ti’ le kimeno’obo’ ti’ le kimeno’obo’, yéetel le arrepentimiento    yéetel le ka’aj ts’o’ok u k’exikyéetel le k’iino’ kaajoʼobeʼ (judíoʼobyéetel maʼ judíoʼob) ku káajal desde
Jerusalén» . (Lucas 24:46-47).
[image: ]




Comentario: Yaan máako'ob afirman ti' le kíimilo' tuláakal le máako'obo'yaan u biin ti' le    Ka'ano'. Wa le ba'ala' ka'ach jaajil túun proclamando “arrepentimientoyéetel perdón” ti' le k'eban s ma' k'a'abéet.
Jesuse' tu ya'alaj ti': “Teen le bejo', yéetel le jaajo'yéetel le cuxtalo', mix máac cu taal ti' leTaatao', wa ma' yoʼolal teen» . (Juan 14:6-7.)

“Ti’ leti’e’ (Cristo) yaan to’on redención tumen u k’i’ik’el, u perdonar k inciensos, bin le ayik’alil u gracia.” (Efesoiloʼob 1:7).

Ma’ jach tu táan u crucifixióne’,Jesuse’ tu ya’alaj ti’ u disipulo’ob: “Tin p’ataj le Taatao’ ka’aj taal yóok’ol kaab. Bejla’e’ táan in p’atik leyóok’ol kaaba’ ka’a bin tu ka’atéen ti’ le Taatao’.” (Juan
16:28 .
Comentario: Ba'ale'yáax Jesús k'a'ana'an chukbesik le propósito utia'al u descendió ti' le ka'ano'.
Le taman u k’uj k’a’ana’an u ofrecer u ti’ Dios bey le sacrificio ensenado bey Leti’e’ abrido k’eban máako’ob ti’ U wíinklil kaʼalikil tiʼ yaan teʼ cruzoʼ» . (2 Pedro 2:24).
Leti’e’ leti’ wéet (Chris) tu bisaj k k’ebano’ob ti’ u wíinkilalyóok’ol le che’o’, utia’al u páajtal k kíimil ti’ k’ebanyéetel kuxtal utia’al u justicia; tu yoʼolal u loobiloʼobeʼ tsʼoʼok u tsʼaʼakal. (1    Pedro 2:24).
Jesús tu ya'alaj ti' le j-ookolo' u crucificado yéetel leti' “Jach, in wa'alik ti' teech, Bejla'e'yaan a yaantalyéetel teen ti' Páaraiso." (Lucas 23:43).

Ti' le noveno p'isib chéen corto u kíimilJesús tu yu'ubaj tu p'ataj tumen Dios ok'ol “In Dios, in Dios, ¿Baʼaxten tsʼoʼok a xúumpʼatken?» . ( Mateo 27:26 .
U Pixan Cristo túun “bin ka proclamó (t'aan griego kerusso – u k'áat u ya'al herald, proclamar, k'a'aytaj) ti' le pixano'obo' ti' le cárcel, tuméen leti'ob ka'ache' ma' obedecen.” (11 Pedro
3:19-20).
Comentario: Le Bibliajach silencioso yo'osal le contenido u proclamación.Jesuseʼ jeʼel u páajtal u yantaltiʼeʼ proclamado ti' le máaxo'ob ti' le Paraíso u u k'ebano'ob bejla'e' ku perdonados bey le
sacrificio perdón perfecto ts'o'ok u meentik.

Ba'al dramáticamente k'expajal ka Jesús na'akal ka'a ti' le Taata. Letiʼeʼ tu péeksaj le Paraísooʼ
yéetel tuláakal le pixano'obo' ti' leti'e' ti' le Ka'ano'. «Ka naʼak tu kaʼanlil le kaʼanaloʼ tu bisaj upʼéel múuchʼ palitsilil, ka tu tsʼáaj siibaloʼob tiʼ le máakoʼoboʼ.» ( Efesoiloʼob 4:8 .
Comentario: Le "anfitrión ti' le paldad" pixano'ob ma'alobtak ti' le Paraíso ts'o'ok u limpiado,
perdonartaʼabeʼ ka chʼaʼab tiʼ kaʼan, kaʼan, yéetel Jesús. Le pixano'obo' ku p'áatal ti' le tséel Tormento ti' Hades pa'ta'al le k'iin ti' le Juicio.






Capítulo 3

K'iino'ob ka'aj suunaj Cristo ti' Dios

Jesuse’ tu ya’alaj: “Yaan in beetik in (Christ) iglesia yéetel u joonajilo’ob le Hadeso’ ma’ bíin prevalecer ti’ leti’i’ ." ( Mateo 16:18 .
Comentar: “U Iglesia Crist” ma’ leti’ jump’éeledificio, templo wa santuario sino jump’éel wíinkilal ti’ le k’eban máako’ob perdonados tu beetaj justo tumen u k’i’ik’el Cristo.
Comentario: Le joolnajo’obo’ wa u joolil Hadese’ leti’e’ kíimil, Satanase’ tu ch’a’ajyóok’ol wíinik. Tak le kíimilo'yaan u beel ma’ prevaleceryóok’ol u iglesia Cristo, ts’o’okole’ le máaxo’ob ti’ u reino ku kíimil tu paach u      ka’a kuxtal Cristo yéetel ascensión ma’ u ma’achal cautivos ti’ le Hades.


Comentario: Le kʼasaʼan máakoʼoboʼ ku pʼáatloʼob tu luʼumil Hades, junpʼéel kʼalbilyaan tuʼux ku kʼaʼalal le máaxoʼob maʼ tu perdonartaʼaloʼoboʼ tak ken suunak Cristo.

Pablo u k'áat:
«Utiaʼal a bineʼexyéetel Cristo.» ( Filiposiloʼob 1:23 .)
“Le o’olale’, mantats’ k-k’ubik k-óolyéetel k-ojéeltike’ bey xan ti’ yano’on tu yotocho’on ti’ lewíinklalo’
náachyanilo’on ti’ Yuumtzilo’, cuxa’ano’on tu yo’olal le ocsaj óolalo’, ma’ tu yo’olal u sáasilo’on, to’one’ k-ojel, kin wa’alik, yéetel k-nojbe’en k-nats’ikba ti’ u wíinklalyéetel ti’ k-otoch yéetel
Yuumtsile’» . (Corintoiloʼob 5:6-8).
“Tumen Dios ma’ tu ts’áaj to’on muk’yajtik p’uja’anil (tormento mina’an u xuul) ba’ale’
utia’al u k’amik salvaciónyo’osal k k-k’uj Jesucristo. Kíim tumen to’on utia’al u, wa k
despierto (kuxtal) wa wenel (kimen), to’on (lemáako’obo’) je’el u páajtal u kuxtal múuch’  yéetel leti’ . Le o’olale’ líik’sik u yóolo’obyéetel k beetik u láak’o’ob, je’el bix u jaajile’ táan a beetik.” (1 Tesalonicailoʼob 5:9-11).
Comentario: Tuláakal lela' éejenilyéetel u ts'íibolal Pablo. U alab óolal, yóok’ol kíimil, ma’ bin u bin Hades tu’ux Jesús ts’o’ok ma’ u kaxtik Ba’ale’ bin ti’ le Ka’ano’, utia’al u yaantal      yéetel Cristo.
«Le ka tu jeʼekʼabtaj le u cinco sellooʼ, tin wilajyáanal u altaril u kuxtal le máaxoʼob kíimsaʼaboʼoboʼ tu yoʼolal u tʼaan Dios bey xan le testimonioʼob tu beetoʼoboʼ» . ( Apo. 6:9 .
«Uláakʼ ángel, le máaxyaan kaʼach junpʼéel censero de orooʼ, taaleʼ kawaʼalaj teʼ altaroʼ
incienso utia'al u ofrecer, yéetel le oraciones tuláakal le santo, ti' le altar oro tu táan le trono.” ( Apo. 8:3 .




Comentario: Ti' le cinco sello ti' leApocalipsis 6:9 Juan tu yilaj le pixano'obo' le cristianos martirio u
tiʼ yanoʼobyáanal le altaroʼ yéetel le altaroʼ tiaʼan kaʼach tu táan u trono Dios teʼ kaʼanoʼ . Bey u, le mártires ma' bino'ob ti' Hades sino ti' le ka'ano'.

“Jesús tu ya'alaj ti' leti', ‘Teen le ka'a kuxtalyéetel le kuxtala'. Leti'e' ku oksaj óoltik wa ti' teen yaan u kuxtal, kex leti' kíimil; yéetel máax ku kuxtalyéeteloksaj óoltik wa Ma'atech u kíimil. ¿Aoksaj óoltik
wa lela'?” (John 11:25-26)

Comentario: Jesús tu ya'alaj ti' le máaxo'ob ku kuxtalo'obyéetel creen, yaan u feyéetel confianza ti' leti', Ma'atech u kíimil. Kex u wíinkilal u wíinkilal p’atik u meyajyéetel
k’a’abéet u descartados, u pixano’ob ku eternos yéetel ku bino’obJun ti’ le nu’ukulil    Paraíso ti’ le ka’ano’ utia’al u yaantalyéetel le Cristo ku declaró, “Teen le bejo’, u jaajil jaajil le kuxtal.” (Juan 14:6 .
«K-creertikeʼ Jesuseʼ kíimeʼ ka tu kaʼa líikʼilyéetel k-creertikyaan u taasik Dios yéetel Jesús le máaxoʼob tsʼoʼok u weenloʼoboʼ.» ( 1 Tesalonicailoʼob 4:14 .
Comentario: Le pixano’obo’ le cristianos, ka u wíinkilalfísico kíimil, bin u yaantalyéetel
Jesús ti’ le Paraíso ti’ le ka’ano’ tu’ux permanecerán tak u suut, le Segunda Taal. Puesto u    le pixano'obo' le salvados táan ti' le ka'ano', túunyaan u sentido yaan u yaantalyéetel leti' ken u suut.
“In wojel juntúul máak ti' Cristo ku catorce ja'abo'ob ka'ache' bin cogido tak le tercer ka'ano'. Wa ka'ach ti' u wíinkilal wa jóok'ol ti' lewíinkilal ma' in wojel-K'uj u yojel. Ka in wojel u le
máako'-wa ti' u wíinkilal wa aparte de lewíinkilal ma' in wojel, Ba'ale' K'uj u yojel bin cogido tak le paraíso. Tu yu'ubaj ba'alo'ob inexpresas; ba'alo'ob ku lewíiniko'obo' ma' táan
permitido u ya'al.” (2 Corintoiloʼob 12:2-4).
Comentario: Pablo bin atrapado ti' le Óoxp'éel Ka'an, le ka'ano' celestial, le p'áatal ma' u k'uj Dios
yéetel le Paraíso, tu’ux Cristo instruyó ti’ leti’, bey u, le paraíso bin ti’ le ka’ano’ ma’ Hades, jump’íit ka’ ts’o’okok u ascensión Cristo.

Comentario: Ti' le judío le yáax ka'ano' significaba le atmósfera (ka'ano'obaéreos), le segunda
U kʼáat u yaʼal le kúuchilyaan tuʼux yaan teʼ kaʼanoʼ (kaʼanoʼob tu tséel u pakʼiloʼob) yéetel le «óoxpʼéel kaʼan» tuʼux kajaʼan Diosoʼ

«Le ka tu yuʼuboʼoblelaʼ, letiʼobeʼ jachpʼuʼujoʼobyéetel ka tu kaʼakʼaʼajoʼob u kojoʼob,
baʼaleʼ Estebaneʼ chuup yéetel Kiliʼich Pixaneʼ, tu líiʼsoʼob u yich le kaʼanoʼ ka tu yiloʼob u nojbeʼenil Dios, yéetel Jesúswaʼalakbal tu x-noʼoj kʼabJajal Dioseʼ, tu yaʼalaj: ‹Kin wilik    jeʼekʼabtaʼakyéetel u Paal Máakwaʼalakbal tu x-noʼoj kʼab Dios› . Le je’ela’ tu pixo’ob u
xikino’obyéetel, táan u yawtiko’ob tu yóok’ol u t’aano’obe’, tuláaklo’obe’ tu yáalkabtajo’ob ti’e’, tu jíiltajo’ob ti’ le nojkaajo’ kajo’op’ u muruxtuntiko’ob.




‹YuumtsilJesús, kʼam in pixan› . Ka tsʼoʼokeʼ lúub tu yóokʼol u píix ka tu kʼaʼam aʼalaj: ‹Yuumtsil, maʼ a pʼatik le kʼebanaʼ› . Le ka tsʼoʼok u yaʼaliklelaʼ, kaʼajwenel» . (Baʼaxoʼob [Hechos] 7:54-60).

U destinos ka’ ts’o’okok u ascensión Cristo

	U yu'ubik t'aan ti' Ku
	Le kʼasaʼan máakoʼobyéetel le baʼaxoʼob kʼaastak ku beetaʼaloʼ

	Le Pixan cu suut ti' Ku
	Le Pixan cu suut ti' Ku

	Le wíinkililo’ ku suut tu lu’umil
	Le Wíinkilal ku suut ti'juuch'bil

	Le pixan ku bin ti' le Paraíso Ti' le ka'ano' pa'atik le 2a Tal.
	Le pixan ku bin Tormenta ti' Hades pa'atik juicio.






Le k'áat chi'o' asab crítica, túun, yaan u beel "Ba'ax k'a'ana'an in meentik utia'al u salvado
eternamente?" Le máax ku kaxtik u núukil le kʼáatchiʼaʼ yaan u aktáantik junpʼéel nojoch baʼal u kʼáat u beete.
























Capítulo 4
Le u Kaʼapʼéeloʼoboʼ ku taaloʼob tiʼ Cristo


“Ka’aj ts’o’ok u ya’aliklela’, ch’a’ab tu táan u jachyicho’ob, yéetel jump’éelmúuyal tu ta’akaj ti’ u    yicho’ob. Táan u kaxtiko’ob u jach na’akal te’ ka’ano’ le táan u bin, ka’aj séeb ka’atúul máako’ob u búukintmo’ob
[image: ]




sakwa'alakbal tu tséel leti'ob. ‘Wíinikil Galilea,’ tu ya’alajo’ob, ‘¿Ba’axten wa’alakbalwaye’ táan a paktik le ka’ano’? Le je'ela'Jesús, máax ts'o'ok u bisa'al ti' teech ti' le ka'ano', yaan u suut ti' le k'iino'je'el xano'      bix ts'o'ok a wilik u bin ti' le ka'ano'.
“Ti’ le máax kyaabiltmo’onyéetel ts’o’ok u jáalk’abtiko’on ti’ k k’ebano’ob tumen u k’i’ik’el, yéetel ts’o’ok u
beetik k-beetikba jump’éel reinoyéetel sacerdote’ob utia’al k meyajtik u K’ujyéetel u Yuum — ti’ leti’e’ leti’e’ tsikbe’enilyéetel u páajtalil utia’al Mantats’ yéetel Mantats’! Amen. Paktik, leti’e’ táan u taalyéetel le
múuyalo’obo’, yéetelAmalwich yaan u yilikleti’, incluso le máaxo’ob piercehim; yéetel tuláakal le kaajo’obo’ le
lu’uma’ yaan u ok’omtal tumen tumen tumen tumen. Bey, leti’!” ( Apocalipsis 1:5- 7)
“Yuumtsil ma' chaanbelil ti' u beetik u promesa, je'el bix yaan u na'atik chaanbelil. Leti'e' ku paciencia yéetel te'ex, ma' u k'áat ka'ach u kíimil mix máak, ba'ale' tuláakal máak ku taal u   k'exik u yóol.” (2 Pedro 3:9.)“Ko’otene’ex ti’ teen, tuláakle’ex máaxe’ex ka’analyéetel
kuuche’ex, yéetelyaan in ts’áaike’ex descansar. Ch’a’ in kuuch yóok’olyéetel kaanbal ti’
teen, tumen teen uts yéetel humilde puksi’ik’al, yéetelyaan a kaxtik je’elel ti’ a pixan. (Mat   11:20-30)“Tu yotoch in Taataeʼ yaʼab cuartoʼob. Wa maʼ bey kaʼachoʼ, ¿jeʼel wa in waʼaliktech ka xiʼiken in beet junpʼéel lugar utiaʼal techeʼ? Wa ka xiʼiken in beet junpʼéel lugar utiaʼal a     kaʼa taaleʼ, yaan in kaʼa kʼuchul yéetelyaan in kaʼa biskech, utiaʼal beyoʼ ka pʼáatakeʼex
xaneʼ» . (Juan 14:2-3)"To'one' kuxlaken, máaxo'ob ku p'áatalo'ob tak u k'uchul Yuumtsil, ma' yaan u preceden le máaxo'ob ts'o'ok u lúubul. Tumen Yuumtsil leti'e'yaan u yéemel ti' le     ka'ano'yéetel u yawat le mando, yéetel u t'aan jump'éel arcángel, yéetelyéetel u juum le    trompeta ti' Dios. Ka le kimeno'ob ti' Cristo yaan u líik'il leyáax k'iino'je'elo' túun túun,
to'on kuxa'an, le máaxo'ob ku p'áatal, yaan u iik’, yéetel bey túuno’ mantats’ yaan kyantal yéetel Yuumtsil.” (Tesalonicailoʼob 4:15-17)"Le kʼáaʼnáaboʼ tu kʼubaj le kimenoʼobyanoʼob
ichiloʼ, le Kíimyéetel le Hadesoʼ tu kʼuboʼob le kimenoʼobyanoʼobichiloʼoboʼ, yéetel
tuláakloʼobeʼ pʼis óoltaʼaboʼobjeʼex u yaʼalik le baʼaxoʼob ku beetkoʼoboʼ.» ( Apocalipsis 20:13
.
Comentar: «Kíimil» wa le muknaloʼ tu tsʼáaj u wíinklil le wíinklil tsʼaʼan luʼumoʼ . «Le kimenoʼobyanoʼob ichil Cristooʼ» .



Le oʼolal tu yaʼalaj: «Tsʼoʼok u kʼuchul u kʼiinil u kʼuchul le kʼasaʼan máakoʼoboʼ», lelaʼ tsʼoʼok u yaʼalik: «Tsʼoʼok u kʼuchul u kʼiinil u kʼuchul u pixanoʼob le j-kʼasaʼanoʼoboʼ .

Comentario: Le Biblia ku ya'alik u Cristo yaan u suut Ba'ale' proporciona mix indicación ken u ka' taal yaan u pitik.

«Kin waʼalikteʼex lelaʼ: sukuʼuneʼex: bakʼ yéetel kʼiʼikʼeʼ maʼ tu páajtal u tiaʼalintkoʼob u Reino Dios, mix le baʼaloʼob ku xuʼulul tiʼ le máakoʼob ku   náayal u yóoloʼoboʼ, kin waʼalikteʼexeʼ, teneʼ kin waʼalikteʼex wa baʼax taʼakbil baʼal, maʼ tuláakloʼon ken k-weneʼexiʼ, baʼaxeʼ chéen baʼaleʼ chéen baʼaleʼ





yaan u k’e’exel tuláaklo’ob, ti’ jump’éelsúutuke’, ti’ u t’o’oxol jump’éel wich, ti’ u ts’ook trompeta. Tumen   yaan u juum le trompetaʼoboʼ, le kimenoʼoboʼ yaan u kaʼa kuxkíintaʼaloʼob, yéetelyaan u kʼexpajal. Utiaʼal lewíinklil ku kʼastalaʼ unaj u tsʼáaik le kʼebanoʼoboʼ, le oʼolal kʼaʼabéet u tsʼáaik máak le baʼaloʼob maʼatech u kíimloʼoboʼ . Le ken le perecederos ku ts'áabal ti' le alimentable, yéetel le mortal ku ts'áabal ti' le
inmortalidad, ts'o'okole' k'a'ana'an u máan le t'aano' ku ts'íibta'al: ‘Le kíimilo' ku traga tak ka'anal ti' le
victoria’” (1Cointios 11:50 54)
“Le ken Yuum Jesús Jesús ku revela ti' le ka'ano'yéetel u ángelo'ob poderosos ti' k'áak'o'
t'aano', infligiendovendece ti' le máaxo'ob ma' k'ajóolta'ano'ob Dios yéetel ti' le máaxo'ob ma' obedecen le evangelio k YuumtsilJesús. Leti'obyaan u muk'yaj le castigo u xu'ulul
náach ti' leyaan Yuumtsilyéetel tumen u nojbe'enil u páajtalil.” (2 Tesalonicenses
1:7-9)“Yéetel tin ch’a’aj le kimeno’obo’, nojoch yéetel mejen, wa’alakbalo’ob tu táan le trono yéetel le áanalte’obo’ je’ek’abta’abo’ob. Túun u je’ek’abta’al uláak’ áanalte’, lela’ u áanalte’il   le kuxtalo’ . Ka kíimsa’ab le kimeno’obo’ tumen le ba’ax ts’íibta’abo’ ti’ le áanalte’obo’, je’el      bix u ya’alik le ba’ax tu beeto’obo’, yéetel le k’áak’náabo’ tu ts’áaj le kimeno’obyaan ka’ach   ti’ leti’, Kíimilyéetel Hades tu ts’áajo’ob le kimeno’ob ku bino’ob ti’ leti’obo’, leti’obe’ tu p’is    óolto’ob Kíimilyéetel Hades bino'ob lanzados ti' le lago k'áak'.. Lela' le ka'a ts'o'onota', le     lago k'áak'o'. Yéetel wa ma' u k'aaba' mixmáak ma' u kaxta'al u ts'íibta'al ti' u áanalte'il le     kuxtalo', leti'e' pu'ul ichil le lago k'áak'o'.” ( Apocalipsis 20:12-15 .
Comentario: Le resultado u kíimile'física le le k'iino'je'el xano' utia'al le k'asa'anyéetel le
justos. U wíinkliloʼobeʼ ku binoʼob teʼ muknaloʼ yéetel ku suut baʼaloʼobyaan teʼ Luʼumaʼ, le ka tsʼoʼok u kaʼa suut u kiliʼich muukʼ tiʼ Dios, baʼaleʼ maʼ tu yoʼolal u kuxtaloʼobiʼ . Le pixano'obo'    le toj bin ti' le Paraíso ti' le ka'ano'yéetel Cristo. Le pixano’ob le máaxo’ob ma’ táan u
ts’íibta’al u k’aaba’ob ti’ le “Báaxal kuxtal” ku bino’ob tormento ti’ Hades pa’atik u Ka’a taal Cristo yéetel túun le Juicio.

U wíinkilal Físico
“K'a'ajesik xan a Creador ... Ma'ili' ti' u suumo' táak'iin kuJaatalyéetel le tazón dorado ku
aplasta, le lanzador tumen le ch'e'eno' ku destrozayéetel le t'íinche'balak' ti' le cisterna táan
aplastado; túun le juuch'bilyaan u suut ti' le lu'uma' bey ka'ach.” (Eclesiastés 12:1; 6-7a)“K
wíinklile’ ku muk’yajo’ob ti’al u ka’analil, ba’ale’ yaan u líik’sa’alo’ob ti’ nojbe’enil. Leti’obe’ ku
muk’yajo’ob ti’ debilidad, ba’ale’ yaan u líik’sa’alo’ob ti’ muuk’ . Ku muk’yajo’ob bey u wíinkilal
máak natural, ba’ale’ yaan u líik’sa’alo’ob bey wíinkilal espiritual. Je’el bix yaan wíinkilal natural,   yaan wíinkilal espiritual.” (1 Corintoiloʼob 15 43-44)“Kinwaʼaliktech, sukuʼuneʼex, u bakʼel máak   yéetel kʼiʼikʼeʼ maʼ tu páajtal u heredarkoʼob u reino Dios, mix le máaxoʼob ku kʼexik u tuukuloʼob le impermeableoʼ. Wuʼuy a waʼaliktech junpʼéel baʼax ku yaʼaliktech: yaan k-kuxtal tuláakal
máak, baʼaleʼ tuláakloʼon yaan k-kʼexik— tiʼ junpʼéel flash, tiʼ u tʼóochpajal junpʼéel wich, teʼ tu      tsʼook truqueteoʼ . Tumen le trompetaoʼ yaan k-kʼexik— tiʼ junpʼéel flash, tiʼ u tʼaʼajjunpʼéel wich, tiʼ le u tsʼook trompetaoʼ . Utiaʼal le trompetaoʼ yaan k-kʼexik u k'expajal




búukinteyéetel le imperishable, yéetel le mortal yéetel le inmortalidad. Le ken u perecedero
ts'o'ok sido vestido yéetel le imperimentable, ka le mortal yéetel le inmortalidad, túun le t'aan    ku ts'íibta'alyaan u pitik u súutulo'objaajil: "Kíimil ts'o'ok sido tragado tak ka'anal ti' le victoria." ( 1 Corintoiloʼob 15:50-54).
“Ma’ u ja’ak’al a wóol ti’ lela’; tumen táan u k’uchul u k’iinil le ken tuláakal le máaxo’obyano’ob te’ muknalo’ (le kimeno’obo’) yaan u yu’ubik u t’aan (Cristo) yéetel jóok’ol - le máaxo’ob ts’o’ok u beetiko’ob uts ti’ jump’éel ka’a kuxtal
le kuxtalo’, yéetel le máaxo’ob ts’o’ok u beetiko’ob k’aas ti’ jump’éel ka’a kuxkíinta’al le p’is óolalo’ . (Juan 5:28-29 .
Pixan
Le pixano’ob le kuxa’ano’ob ku ti’ Cristo táan u nojochtal ti’ le semejanzayéetel le naturaleza ti’ Dios, u leti’ob Yuum -yaakunaj, fiel, ch'a' óotsilil, verdaderayéetel pacífica. U pixano'ob le kimeno'ob ti' Cristoo' ti'yano'ob  Ka’an yéetel Cristo. Tu kaʼatúulaloʼobeʼ táan u páaʼtkoʼob ka suunakoʼob Cristo yéetel u Kaʼapʼéel Kʼiin.

Le pixano'obo' le kuxa'an ma' ti' Cristo táan u desarrollando ti' le semejanza ti' le K'aasilba'alo', u yuum -
mentirosos, asesinos, rebeldes, K'uj-p'uja'anil, amantes ti' leti'ob mismos yéetel le sexualmente inmoral. Le pixano'obo' ti' le
kimen k'asa'anyéetel rebelde p'áatal ti' le tséel tormento ti' le Hades pa'atik le Segunda Taal Cristo yéetel Juicio.
“Yéetel ma’ a ch’a’ik saajkil ti’ le máaxo’ob ku kíimsiko’ob u wíinkilalo’obo’ ba’ale’ ma’ tu páajtal u kíimsiko’ob le pixano’ . Ba’ax ku ch’a’ik saajkil ti’ máax je’el u páajtal u xu’ulsik u pixanyéetel u wíinkilal ti’ infierno.” (
Mateo 10:28 .
Comentario: “Infierno” jach ti' le t'aano' griegageénnene u k'áat u ya'al le residencia Satanás ma' hades le t'aano' griega aylados (hadou )– le morada pixano'ob partida.
Comentario: Le pixan ku p'áatalyéetel u wíinkilal imperable páajtal ti' le Infierno.

“Moiseseʼ tu yaʼalaj: ‹Yuumtsil Dioseʼ yaan u kaʼa líiʼsik juntúul profeta jeʼexteneʼ,yaan a kaʼa kuxkíintikeʼex chʼenxikineʼex tiʼ jeʼel baʼaxak ka u yaʼaltecheʼ . Bey túuno', le máax ma' tu yu'ubic le aj
bóobato', yaan u xu'ulsa'al ti' le máaco'obo'.'" (Hechos 3:22-23

«In wíitsʼineʼ, wa yaan máax ichileʼex ku máaneʼex tiʼ le jaajoʼ, yéetel wa yaan máax ku kaʼa chʼaʼikeʼex
letiʼeʼ u yojleʼ le máax ku kaʼa chʼaʼik kaʼa kʼeban tiʼ u kʼebaneʼ yaan u salvartik u kuxtal tiʼ le kíimiloʼ, yéetelyaan u búukintikyaʼabkach kʼebanoʼob» . ( Santiago 5:19-20 .

Comentario: Le wíinkilalfísico yéetel u pixan lewíiniko' ma' le mismos. U pixano'ob le toj cuxtalo'
kimen wa ichil le muknalo', muk'yajnaj tu k'áak'náabo' wa cremado bin ti' le Paraíso (ti' le Hades tak ka Le ascensión Cristoyéetelbejlaʼeʼ teʼ Kaʼanoʼ). Ka’alikil, u pixan le k’asa’ano’obo’ ku bin      Torment ti’ Hades pa’atik P’is óolal.

Le Pixan




Le Bibliaoʼ maʼatech u tʼaan yéetel le baʼaxoʼob ku yúuchul tiʼ u kiliʼich muukʼ máakoʼ, teʼ tu kaʼapʼéelaloʼob ku taal u kʼiiniloʼob Cristooʼ .
Le máax tsʼíibt Eclesiastés, ku yaʼalikeʼ lewíinkliloʼ yaan u kʼastalyéetelyaan u suut way Luʼum tuʼux kʼuch yéetel «le espíritu santo tu tsʼáajoʼ» . (Eclesiastés 12:6-7)

«Le wíinklil wa minaʼan le kiliʼich muukʼoʼ tsʼoʼok u kíimil» . ( Santiago 2:26 .

“Jesús tu ya'alaj ‘Yuum, ti' a k'abo'ob kin beetik in pixan. Le ka tu ya'alaj lela', tu ch'a'aj u yiik' u ts'ook.’” (Lucas 23:46)

Ti' u tuunich Stephen tu t'anaj ti'Yuumtsil ka tu ya'alaj, “YuumtsilJesús, k'amik in pixan! ... Le ken u ya'allela', leti'e' ween (kíim)." (Baʼaxoʼob [Hechos] 7:59; 60).

Comentario: Xook ch'i'ibalil, miatsilo'obyano'obyéetel ch'i'ibalil, incluyendo le indios
americanos aliados, ch'i'ibalil africanas yéetelaborígenes u Australia, revelan u le humanidad  ts'o'ok u adorado biin objeto wa ser. Juntúul chéen je'elespecular wa u pixan lewíiniko'obo', u
pixan wa ka'ap'éel ba'axyaan ti' le anhelo u adorar. Ti' le anhelo wa sentimiento ma'jach suficiente utia'al u perdón. Baʼaleʼ le máaxoʼobyanoʼob tiʼ Cristooʼ yaan xan u Pixan Dios   tsʼaʼantiʼob le ka tu tsʼáaj Dios tu Reino Cristo.
Le Pixan ti’ Dios ts’a’an ti’ le máaxo’ob Ti’ Cristoo’
“Pedroe’ tu ya’alaj ti’ob: ‘K’ex a tuukulyéetel ka okja’anake’ex cada jun túul ti’ te’ex tu k’aaba’ Jesucristo tu yo’olal u sa’atsa’al a k’ebane’ex, yéetelyaan a k’amik u siibal le Kili’ich Pixano’ .’” (Hechos 2:38) .
“Yéetel to’one’ j-jaajkunajo’on ti’ le ba’alo’oba’, bey xan le Kili’ich Pixan, máax ts’o’ok u ts’áaik Dios ti’ le máako’obo’letiʼeʼ ku yuʼubik tʼaan» . (Beetaʼanoʼob 5:32 )“Maʼ wa a wojeleʼexeʼ u templo Dios yéetel u


Pixaneʼ ku kajtal tiʼ teʼex u espíritu santo?» . (1 corintoiloʼob 3:16)
«Teʼex xaneʼ le ka ta wuʼuyaj u tʼaan le jaajoʼ, u maʼalob péektsilil a tokikeʼex, yéetel ka creertikeʼex
letiʼeʼ, sellartaʼaboʼobyéetel le aʼalaʼan u tsʼaʼabal Kiliʼich Pixanoʼ» . (Efesios 1:13)"Le
máaxo'obyaan ti' lewíinclilo'obo' ma' tu páajtal u lúubul u yóolo'ob ti' Ku. Te'exe', ma', ma' ti' le bak'o' ba'ale' ti' le Pixano', wa u jaajile' u Pixan Kue' kaja'an ti' te'ex. Jeʼel
máaxak maʼ u kʼáat u yaʼal u espíritu santo Cristoeʼ maʼ u tiaʼaliʼ» . (Romailoʼob 8:8-9)"Le Pixanoʼ ku yáantkoʼon tiʼ le baʼaxoʼob k-muʼyajtikoʼ; tumen ma' c ojel bix unaj c
payalchi'ina'ali'. Ba’ale’ le Pixan leti’ wéet suplica ti’ k k’aaba’ yéetel gruñejach taam
utia’al t’aano’ob; yéetel le máax ku kaxtik puksi'ik'alo'obo' u yojel exactamente ba'ax le Pixan táan u tuukul, tuméen u súplica ti' u kaajal Dios conformeyéetel u voluntad
Dios.” (Romailoʼob 8:26-27).




«Teʼex le tʼaanoʼob tsʼoʼok a wuʼuyikeʼexoʼ, tiʼ le feyéetel le yaabilajoʼ
tiʼ Cristo Jesús. Tuméen le Kili'ich Pixan ku kajtal ichil to'on, kanáantik le ma'alo'obye'esik úuch confiado ti' teech.” ( 2 Timoteo 1:13-14 .)

Comentario: U Pixan Dioseʼ ku tsʼaʼabal tumen Dios tiʼ le máaxoʼob ku yuʼubikoʼob tʼaanoʼ, le ken líiʼsaʼakoʼobjunpʼéel túumbeneʼ tiʼ u tsʼaʼabal u kʼubeʼ tu paach u kíimil utiaʼal u kʼebantalyéetel u muʼukʼaʼankúuntaʼal tumen kaʼach u suʼutul (okjaʼanajeʼ) tu yoʼolal Cristo kíimil. Le Pixan u k'uj ichil lewíiniko'obo' ku t'aan yéetel u pixan le máako'obo' ku yu'ubik
ma' táan u páajtal u verbalizar ti' le payalchi'o'.
¿Ba’ax Occura ti’ u ka’ap’éel K’uchul Cristo? Le quimen ti' Cristoo'
Le Pixa’ ku taalyéetel Cristo ichil le múuyalo’ .
Le Wíinkilil ku k’e’exel utia’al u beeta’al je’el bix u nojbe’en wíinkilal Cristo, inmortalidad, utia’al u k’ajóoltik Cristo ti’ le múuyal.

Le máaxoʼob kuxaʼanoʼob tiʼ Cristooʼ –le máaxoʼob toj u kuxtaloʼoboʼ . Le Pixa’ ku k’aj óoltik Cristo ichil le múuyalo’ .
Le Wíinkilil ku k’expajal utia’al u beeta’al je’el bix u nojbe’en wíinkilal Cristo, le inmortalidad utia’al u k’ajóoltik Cristo ichil le múuyalo’ .

Le kimeno’obo’ ma’ ti’ Cristo – k’asa’anyéetel rebelde Le Pixan ku p’áatalyéetel Dios
Le Wíinkilil ku k’e’exel ti’ jump’éelmola’ay ma’ tu páajtal u beeta’al.
Le Pixa’ yéetel lewíinklalo’ ku páa’tiko’ob u túuxta’al ti’ kíimil mina’an u xuul yéetel le K’aasilba’alyéetel u ángelo’obo’ .

Le máaxoʼob maʼ tu kuxtaloʼob tiʼ Cristooʼ – kʼasaʼanyéetel
kʼasaʼanoʼobyéetel u kaʼa páaʼtkoʼob u paʼatubaʼob le Pixanoʼ ku suut tiʼ Dios.
Le Wíinkilil ku k’e’exel ti’ jump’éelmola’ay ma’ tu páajtal u beeta’al.
Le Pixa’ yéetel lewíinklalo’ ku páa’tiko’ob u túuxta’al ti’ kíimil mina’an u xuul yéetel le K’aasilba’alyéetel u ángelo’obo’ .




























Uláak' Interpretación
Yaan Jayp'éel tuukul u jejeláas percepcionesteológicas basadas ti' le razonamiento máaxo'ob
yéetel u interpretación wa si'ipil leti'. Ya'ab máako'ob, wa ma' óol tuláakal le máasewáalo'obo', creen tuláakal le pixano'obo' ku bino'ob Hades ken ku kíimilo’obyéetel ku p’áatal te’elo’ tak ka’aj taal u ka’ap’éel K’iinil Cristo. Letiʼobeʼ ku creertikoʼob Cristoeʼ maʼ tu jáalkʼabtaj le
justo mantenido cautivo ti' le tséel Paraíso ti' Hades wa bisik leyéetel leti' ka na'akal ka'a ti' le Yuum.

Ti’ u Ka’a K’uchul Cristo, ma’ yaan u yaantal mix jump’éel pixano’ justoyéetel leti’ . U wíinkilal ti'
le máaxoʼob toj u kuxtaloʼoboʼ yaan u kʼexpajal u wíinkliloʼobyéetel u pixanoʼobyanoʼob teʼ Paraíso de la Página de Hadesoʼ
K'ajóolt Cristo ti' le múuyal. Túun leti'ob wa'alakbal tu táan K'uj utia'al u inaugurados ti' le Ka'ano' utia'al u yaantalyéetel Dios, Cristo yéetel tuláakal le Azafateo Celestial.

Le kʼasaʼan máakoʼobyéetel le baʼaxoʼobyaan ichiloʼoboʼ yaan u kʼexpajal u wíinklil máak tu wíinklil máak. Uo'ob
transformadowíinkilal indestructilesyéetel u pixano'ob ti' Tormento u Hades yaan u núukik ti' K'uj ti'
le Juez utia'al u k'amik ba'alo'ob ku beeta'al ti' le bak'o' bey ma' túuxtik ti' le Infierno utia'al u yaantalyéetel Le K'aasilba'alo'yéetel u ángelo'ob.

Capítulo 5

¿Baʼaxoʼob ku yúuchul tiʼ u Kʼiinil le Pʼis óoloʼ?
"... ku ts'a'abal u tia'al u kíimilwíinik ONCE, ka' ts'o'ok u taal le juicio" (Hebreos 9:27).
[image: ]




Comentario: “Juntéene' kíimil” túun le juicio, mix segunda oportunidad wa reencarnación.
“Ka máan seis k’iino’obJesús tu bisajyéetel leti’ Pedro yéetel Santiago, yéetel Juan u
suku’un, ka tu bisaj jump’éel ka’anal witso’ tujuunalo’ob. Ka leti’e’ (Jesús) ka’ach tu táan leti’ob, ka u yich brillaba bey le k’iino’, yéetel u nook’e’ j-k’uch sakchaj bey sáasil bey
sáasil, tu chíikpaj ti’ leti’ob Moisésyéetel Elías, t’aanajyéetel leti’.” ( Mateo 17:1-3 .
Comentario: Bey túuno', Moisésyéetel Elías láayli'yaan ka'ach bey chéen le bak'o' kíimij. Yaan ka'ach ti'ob le bak'paach identidad bey ken ti' lewíinkilalfísico. Le o’olale’, ma’ tu     páajtal u yantal mix jump’éel reencarnación bey u pixano’obe’ láayli’ kuxa’ano’ob ka’ach   ti’ le Hadenan tumen le sacrificio deponación k’a’abéet utia’al u perdonar le k’eban ma’    ts’a’ab ti’ Dios.
“Tumen tuláaklo’on yaan u p’áatal tu táan u kúuchil u p’is óolalil Dios. Tumen ts’íibta’an, ‘Beyjach tujaajilje’el bix in kuxtale’, ku ya’alikYuumtsil, tuláakal u píixo’obe’ yaan u chintalo’ob ti’ teen, yéetel tuláakal le t’aano’obo’ yaan u
alabarta’al Dios.’ Bey túuno’, cada juntúul ti’ to’one’ yaan u ts’áaik jump’éel tsikbal ti’ leti’e’ leti’e’ leti’e’ leti’e’ Dios.” (Romailoʼob 14:10-12).


«Tumen tuláakloʼon unaj k-chíikpaj tu táan u kutal Cristo, utiaʼal u kʼamik cada juntúul tiʼ le baʼaxoʼob kun úuchul tu yoʼolal le baʼaxoʼob ku beetaʼal teʼ wíinkliloʼ.» (2
Corinthians 5:10)“When the Son of Man comes in his glory, and all the angels with him, he will sit on his throne in heavenly glory. All the nations will be gathered before him,   and he will separate the people one from another as a shepherd separates the sheep   from the goats. He will put the sheep on his right and the goats on his left. Then the      King will say to those on his right, ‘Come, you who are bendecirta’an tumen in Taata;






«Yuumtsileʼ yaan u yéemel tiʼ le kaʼanoʼ yéetelyaan u yaʼalik u yawat tʼaan yéetel u tʼaan juntúul
arcángel, yéetel u juum u trompetail Dios. Le quimeno'obyaan te j quimeno'obo'yaan u yáax
sáastal. Bey túuno' to'on cuxa'ano'on, máaxo'on p'áatalo'ob, yaan u bisa'alo'obyéetelo'ob ichil le
múuyalo'obo', ca kajlaco'obYuumtzil te' iik'o', bey túuno' bíin yanako'on tu táan Yuumtzil. (
1 Tesalonicailoʼob 4:15-17 .) Le kʼasaʼan máakoʼoboʼ
“Le ken u Paal máak ku taal ti' nojbe'enil, ka tuláakal le ángelo'obo'yéetelleti', túun yaan u kutal ti' u gloriosa trono. Tu táan leti'yaan u múuch'ik tuláakal le nación, ka  leti'e'yaan u separar le máako'obo'juntúul ti' uláak' bey juntúul j-kanan taman
separa le tamano' ti' le chivos. Ka leti'e'yaan u colocar le tamano'ob ti' u derecha, ba'ale' le chivos ti' le izquierda





teneʼ teʼexeʼ teʼexeʼ teʼexeʼ teʼexeʼ teʼexeʼ teʼexeʼ teʼexeʼ teʼex le kʼáakʼ minaʼan u xuuloʼ tsʼaʼan utiaʼal le kʼaasilbaʼalyéetel u ángeloʼoboʼ» . (Mateo 25:31- 33 ... 41)

«Baʼaleʼ le máaxoʼob ku náayal u yóoloʼoboʼ, le máaxoʼob maʼ j-Jaajkunajoʼoboʼ, le kʼasaʼan máakoʼoboʼ, le j-kíimsaj máakoʼoboʼ, le núupkʼebanoʼ, le máaxoʼob maʼatech u tsʼáaikoʼoboʼ
yila'ob mágico práctica, le idolatras yéetel tuláakal le mentiras - u kúuchilyaan ti' le lago k'áak'o' u azufre quema. Lelaʼ letiʼe u kaʼapʼéel kíimiloʼ» . ( Apo. 21:8 .
Le ba’ax ku tukultik le aj ts’íibo’obo’
Le máaxoʼob toj u kuxtaloʼoboʼ yaan u kaʼa muchʼtaloʼob utiaʼal u kuxtaloʼob mantatsʼ yéetel Dios teʼ Kaʼanoʼ . Ma’ bey utia’al le rebeldeyéetel k’aas utia’al u T’aan Dios yaan u separar u pixanyéetel
pixan. U Pixan Kue’ yaan u suut ti’ leti’ . U pixanyéetel u wíinkilal imperimentee’ yaan u ts’a’abal ti’
tormento mina’an u xuul, Infierno, yéetel Satanásyéetel u ángelo’ob. «Tumen u tʼaan Dioseʼ kuxaʼan yéetel u yook, le baʼaxoʼob ku beetaʼalyéetel le espadakaʼapʼéel x-chʼuupiloʼoboʼ, ku pʼaʼatal tak
utiaʼal u jatsik pixan, espíritu, u nuʼukuliloʼobyéetel u nuʼukuliloʼob u nuʼukuliloʼob u nuʼukuliloʼob baʼateʼel; (Hebreos 4:12-13).

¿Táan wa a kuxtal utiaʼal le kuxtal minaʼan u xuuloʼ wa le kíimil minaʼan u xuuloʼ? Yaan u
yaantal ti' le ka'ano'yéetel K'uj wa ti' le Infierno yéetel le K'aasilba'alo'yéetel u ángelo'ob.




Capítulo 6

Kuxtal eterna

Le máako’ob ku creertiko’obo’ yaan jump’éel kuxtal mina’an u xuul yéetel jump’éel kíimil     mina’an u xuul u k’áat u t’u’ulpachtiko’ob wa ba’ax u na’ato’ob u principios Dios, preceptos, yéetel mandamientos.
K'uj k'a'abet u juntúul máak utia'al u beel "Ti' Cristo" utia'al u k'a'am. «Le oʼolaleʼ, wa yaan máax tiaʼan tu kaajil   Cristoeʼ, letiʼeʼ túumben baʼaloʼob beetaʼan, le úuchben baʼaloʼoboʼ tsʼoʼok u máan, tsʼoʼok u túumbental tuláakal baʼal.» (2
Corintoiloʼob 5:17 )

Comentario: Le bix u kuxtal le máako'oba'yaan u táakbesik:
1. Yaakunaj, honrando, glorificando, alabaryéetel adorar K’uj bey leti’e’ ts’o’ok u dirigido ti’ u t’aan.
2. Ts'íiboltik le utsil utia'al tuláakal, incluso u enemigos.
3. U tsʼaʼabal baʼaxoʼob kʼaʼabéet tiʼ leviudaʼoboʼ, le huérfanoʼoboʼ yéetel maases le cristianoʼoboʼ .
Ts’o’ok u jach “Ti’ leti’ (Christ) Yaan to’on redención, le perdón k k’eban,” (Efesios 1:7)
túun k preocupaciónprimaria k’a’ana’an u kanik bix Cristo u ts’íiboltik k kuxtalyéetel tu láak’ kuxtal bey. U mandoyéetelka’ansajo’ob Cristoe’ yaan u kaxta’al ti’ u T’aan, le
Bibliao’ .




“Ti'jump'éel ocasiónjump'éel experto ti' le leywa'alakbal utia'al u probar Jesús.
‘Ka'ansaj,’ tu k'áataj, ‘ba'ax k'a'ana'an in beetik utia'al u heredar kuxtal eterna?’ ‘Ba'ax    ts'íibta'an ti' le Ley?’ tu núukaj. ‘¿Bix a xookik?’ Leti'e' tu núukaj: “Yo'olal Yuumtsil a Dios yéetel tuláakal a puksi'ik'alyéetelyéetel tuláakal a pixanyéetel tuláakal a muuk'yéetel yéetel tuláakal a tuukule''; ‘Beet lela’ yéetelyaan a kuxtal.’ Ba’ale’ u k’áat u
justificarkuba, le beetike’ tu k’áataj ti’ Jesús, ‘Yéetel máax in wéet máakil? “Le experto ti' le ley tu núukaj, ‘Le máaxyaan ka'ach ch'a' óotsilil ti' leti'.’ Jesús tu ya'alaj ti' leti'e' ‘Bin    ka meentik bey xan.’” (Lucas


10:37)
Tsʼoʼoleʼ ku yaʼalaʼaltoʼon ka u yaʼaloʼob ka u beetoʼob baʼax kʼaʼabéet tiʼ Dios ka u beetoʼobjeʼex u beetik Dioseʼ, le oʼolaljachyaabiltaʼanoʼonyéetel k-kuxtal
yaakunaj, je'el bix Cristo tu yaabilto'onyéetel tu ts'áaj u leti'e',k'ajolo'on bey jump'éel
ofrenda fraganteyéetel sacrificio ti' Dios” (Efesios 5:1-2) yéetel "Wa a yaabilmech, yaan a obedecer ba'ax kin wa'alik." (Juan 14:15 .
Yaan ya'ab t'aano'ob aquellos Ti' Cristo k'a'abéet t'u'uchpachtik utia'al u convertir u ti' imitadores u k'uj tune' kuxtal ti' le AFTER-LETIK yéetel K'uj.
“Ma' a yaabilte'ex leyóok'ol kaaba' wa mixba'alyóok'ol kaab. Wa yaan máax u yaakunsmaj leyóok'ol kaaba', leyaakunaj le Taata ma' ti' leti'e' tumen leti'e' ti' tuláakalyóok'ol kaab - le antojos k'eban wíinik, le lujuria u     yicho'obyéetel le presume ti' le ba'axyaan ti' leti'e'yaan ti' leti'e' ma' ku taal ti' le Taata sino ti' leyóok'ol
kaaba'. Le yóok'ol kaaba'yéetel u ts'íibolalo'ob máan, ba'ale' le máax ku beetik le voluntad ti' le kuxtal utia'al Mantats'.” ( 1 Juan 2:15-17 .)

«Lelaʼ letiʼe bix k-ojéeltik k-yaabiltmaj u paalal Diosoʼ, tumen k-yaabiltik Dios yéetel k-beetik baʼax ku yaʼalik     maanso'ob. Lela'yaakunaj utia'al Dios: utia'al u yu'ubik u t'aan u mandamientos. Tsʼoʼoleʼ le baʼaxoʼob tu yaʼaloʼ maʼ talamoʼobiʼ» . ( 1 Juan 5:2-3 .
“Lela’ le k’ubent’aano’ ts’o’ok k wu’uyik ti’ leti’ yéetel declarar ti’ teech: K’uj sáasil ti’ leti’e’ mina’an éek’joch’e’enil ti’ absoluto. Wa k afirmamos yaantal compañeroyéetel leti’ láayli’ xíimbal ti’ le
éek’joch’e’enil, k tuus yéetel ma’ kuxtal tumen u jaajil. Ba’ale’ wa k xíimbal ti’ le sáasilo’ bey leti’ ti’ le
sáasilo’, Yaan to’on múuch’tambale’ yéetel juntúul u láak’, yéetel u k’i’ik’el Jesús, u Hijo, puré ti’ tuláakal le k’eban.” ( 1 Juan 1:5-7 .
Comentario: K'uj le Sáasil – tuláakal ba'alo'ob ma'alob, ba'alo'ob ku beeta'al ti' le abierta – yaakunaj, u jaajil, ch'a' óotsilil, utsil, fidelidad.
Comentario: K'aasilba'al jach éek'joch'e'en – tuláakal ba'alo'ob k'aas, ba'alo'ob ku beeta'al ti' secreto – p'ektaj,envidia,falso, venganza, egoísmo.
«K-kʼaʼaytikeʼex le baʼax tsʼoʼok k-ilkoʼ yéetel k-uʼuyik, utiaʼal ka yanakeʼex xan k-bisikba t-éetel, k-múul meyajyéetel le Taataoʼ bey xan yéetel Jesucristo, u Paal.» ( 1 Juan 1:3 ).




“Wa k afirman u xma' k'eban, engañar k yéetel u jaajil ma' táan ti' to'on. Wa k confesar k k'eban, leti'e'jach fielyéetel justoyéetelyaan u perdonar k k'ebanyéetel purificar k   ti' tuláakal le injusticia. Wa k afirmamos ma' k'eban, k meentik u jóok'ol utia'al u
jump'éel mentirosoyéetel u t'aan mina'an u kúuchil ti' k kuxtal.” (1 Juan 1:8-10)“Ya'al amigo'ob, ma' a wojel tuláakal pixan, ba'ale' probar le pixano'obo' utia'al u yil wa
leti'obe' ti' Dios, tuméenya'ab falsos profetas ts'o'ok u jóok'ol ti' leyóok'ol kaaba'. Lela' bix je'el u páajtal u reconocer le Pixan ti' Dios: Amal pixan ku reconoce u Jesucristo
ts'o'ok u taal ti' le bak'o'jach ti' Dios, Ba'ale'Amal pixan ma' reconoce Jesús ma' ti' Dios. 1 Juan 4:1-3 .) Coʼox aʼal: «Le máaxoʼob ku yaʼalikoʼoboʼ, letiʼe máaxoʼob ku
yaʼalikoʼobJesús tiʼ u kaajil Nazaretoʼ Dios kaʼach tiʼ u wíinklilwíinikyéetel u kʼiʼikʼel.


“Ts’o’okole’ ts’o’ok ma’ yaan k beel bebés, lanzados tak paachilyéetel tak táanil tumen le olas, ka soplado waye’ yéetel te’elo’ tumen tuláakal iik’ ka’ansajyéetel tumen le
astuto yéetel le astucias ti’ le máako’obo’ ti’ u scheming engañoso. Tu cambio, u jaajil ti’ leyaakunaj, To’one’ ti’ tuláakal ba’alo’ob ku nojochtal ti’ leti’e’ leti’ le Pool, es decir,
Cristo. Ti’ tuláakal lewíinkilal, unido yéetel sostenido tumen tuláakal le ligadura
áantaj,,, es decir, Cristo, Ti’ tuláakal lewíinkilal, unido yéetel sostenido tumen
sostenido tumen tuláakal le ligaduras, u meyaj lujuria utia'al u asab.” ( Efesoiloʼob 4:14-19 ).



“Le o’olale’,bey máako’obyéeya’ano’ob ti’ Dios, santo yéetel querido, nook’e’exyéetel ch’a’ óotsilil, utsil, humildad, suavidadyéetel paciencia. Búukinta’alyéetel u láak’o’ob   yéetel perdonarperdón quejas je’el u páajtal u yaantal xu’ullsa’al juntúul utiaʼal ka
yanak jeetsʼelil tiʼeʼ ka a tsʼáa gracias tiʼ le baʼaxoʼob ka kaʼansikeʼexoʼ . (Colosailoʼob 3:12-17).





Cheeneʼex: «Tʼaaneʼ wa tiʼ baʼaxoʼob ku yaʼalik» le baʼaxoʼob ku yaʼalaʼal wa baʼaxoʼob    beetaʼanoʼoboʼ. Je'el u páajtal u wa le paz yéetel le yaakunaj wa disputayéetel p'ektaj.
«Tumen jachyaʼab baʼax oʼolal unaj a tsʼáaikeʼex u páajtalil a tsʼáaikeʼex tiʼ a kuxtaleʼex, yéetel utiaʼal a kʼaj óoltikeʼex, yéetelkʼaj óolal, kʼaj óolal, yéetel utiaʼal a controlartik, u maʼanloʼob,     yéetel u kʼaj óoltaʼal máak, yéetel u maas maʼalob tuukul máakyéetel u maasil, bey xan le
yaabilaj ku yuʼubikoʼoboʼ .




Tumen wa a tiaʼalinteʼex le cualidades tiʼ yaʼabpʼiisoʼ, letiʼobeʼ yaan u pʼáatloʼob maʼ u kʼaj     óoloʼobyéetel maʼatech u jóokʼloʼob kʼaasil tiʼ a kʼaj óolal tiʼ k-Yuumtsil Jesucristo» . (2 Pedro 1:5-8 .)
“Ti' le ts'ook Óoxten yaan u yaantal burladores ku seguirán u propias deseos undly." Lelo'oba' ku le   máako'obo' ku dividen ti', ku siguen chéen instintos naturalesyéetel mina'an ti'ob le Pixan. Ba’ale’     teech,queridosetailo’ob, construir te’ex ti’ a asab santo feyéetel orar ti’ le Kili’ich Pixan. Mantenga a wéet ti’ u yaakunaj Dios bey tech pa’atik u ch’a’a óotsilil k Yuumtsil Jesucristo utia’al u bisik teech ti’ le kuxtala’ mina’an u xuul. Beet u chʼaʼ óotsilil tiʼ le máaxoʼob kaʼapʼéelchajaʼanoʼoboʼ; snatch u láak'o'ob  ti' le k'áak'o'yéetel salvar le; tiʼ uláakʼ máakoʼobeʼ chʼaʼa óotsilileʼ, ku xaʼakʼpajalyéetelsaajkoʼob tak le nookʼ ku tsʼaʼabal tumen kʼasaʼan máakoʼoboʼ» . (Juda 18-23)

Comentario: Jach chika'an ti' le anterior u le máaxo'ob ti' Cristo k'a'abéet ch'íijil. Tune', le crítico
k'áat chi'jach “Bix in nojochtal utia'al u in kuxtal refleja Dios?” Jeʼel u páajtal in maas kʼuchul u beetuba máak jeʼex Dioseʼ
tumen continuamente reflejando jump'éelsemejanza asab clara ti' u esencia yéetel le naturaleza – ti' leyaakunaj,amabilidad, ch'a' óotsilil,jaajil yéetel justicia bey in ch'íijil.

Capítulo 7

Kíimil minaʼan u xuul

Le máaxo'ob ku creen ti' mix jump'éel AFTER-LIFE mix jump'éel AFTER-DEEAT wa creen ti' tuláakal kuxtal eternamente yéetel K'uj kuxtal tumen le filosofía ti':
1.Janal, yuk'ikyéetel ki'imaktal a wóol tumen sáamal je'el u páajtal u kíimil.

2. Ba'ax le mina leti' le mío. Ba'ax le tuyayaan in ch'a'iko'ob wa in k'áat.
3. Máax ku adquiere le asab ba'alo'ob ti' kuxtal gana.
4. Teneʼ maʼatech in chʼaʼik saajkil tiʼ mix máak, Dios mix máak. TEEN le juntúulyéetel le páajtalil.
Le oʼolal ku binoʼob tu paach le baʼaxoʼob tu beetaj Adányéetel Eva, Caín, Esau yéetel Judas tumen ku tsʼáaikoʼob baʼax u kʼáat u beetoʼobyéetel u beetkoʼob baʼax u kʼáatoʼob ka u
beetoʼob baʼax u kʼáat Dios. Kue' tu ya'alaj ti'ob tu lu'umil Génesis 2:16-17 “Tuláacal u che'il le paak'alo'je'el u páajtal a janale'exe', ba'ale' ti' u che'il u kaj óolta'al ba'alo'ob ma'alob
yéetelkaase'exe', ma' a jaantique'ex, tumen ti' le kiin bíin a jaante'ex bíin quíimil. Ba’ale’ ti’ Génesis 3:4-6, 13 k-xokik “Le kaano’ tu ya’alaj ti’ le ko’olelo’, ‹Ma’ bíin kíimike’ex. Tumen
Diose’ u yojel ti’ le k’iin kajaantik a wicho’obyaan u je’ebel, yéetelyaan a p’áatal bey Dios, k’ajóoltik ma’alobyéetel k’aas.’ Bey túuno’, ka’aj tu yilaj le ko’olelo’ ma’alob le che’o’ utia’al janal, u jach ki’imakchajal a wóolyéetel u yicho’ob, yéetel le che’o’ ku ts’íiboltik utia’al u      beetik juntúul ti’ jump’éelba’ali’, ka’achi’ u yíicham tu yéeteleʼ ka tujaantaj» . ... «Yuumtsil   Dioseʼ tu yaʼalaj tiʼ le koʼoleloʼ,‘Baʼax le tsʼoʼok a beetkeʼexaʼ?»

Comentario: Adányéetel Evaeʼ tu creertoʼobjunpʼéel tuus. Esaueʼ tu tsʼáaj tiʼ baʼax u kʼáatoʼob, kaʼalikil Judaseʼ, u tsʼíiboltmaj u tsʼíiboltkoʼob




máakoʼ u kʼáat kaʼach taakʼin jach kʼaas tu yéeyaj kíimil minaʼan u xuul úuchik u kʼubik Jesús yéetel u yookol tiʼ u «amigoʼob» .
James tu ts'áaj le bejo' ti' Santiago 1:12-15 “Ki'iki't'aan le máak ku soportan le
tentación, tumen ken u ts'o'ok aprobado, leti'yaan u k'amik le corona kuxtal ku
Yuumtsil ts'o'ok u prometido ti' le máaxo'obyaakunsmaj leti'. Ma' u ya'al máak ken u tenta, ‘Tene' táan in tentado tumen Dios’; tumen Dios ma'je'el u páajtal u tentado
tumen le k'aas, mix leti'e',k'ajolo'on tenta mix jump'éel tenta, Ba'ale'Amal ka'ache' tu tzicbaltaj. Le beetike’, tumen u ma’ u yu’uba’al u t’aan Adányéetel Eva, ku ts’áaiko’ob u ts’íibolalo’ob, u kíimilo’ob ook yóok’ol kaab – u resultadoil le k’ebano’. «Le oʼolaleʼ, jeʼel  bix tu yoʼolal le kʼeban chéen juntúul máakaʼ ookyóokʼol kaab, bey xan le kíimilyoʼolal  le kʼebanoʼ, bey xan le kíimiloʼ, tumen tuláakal máakeʼ kʼebanchaji.» (Romailoʼob 5:12).

Comentario: Dios tu ya'alaj, “ma' k'a'ana'anjanal ti' le che'o' le k'ajóolil ti' le ma'alo'obyéetel le k'aas, utia'al le kéen jaantaʼakecheʼ yaan a kíimil» . (Gen 2:17.

Ba’ale’ yaan alab óolal “Tumen chéen je’el bix ta ts’áaj a miembros bey esclavos ti’ le ma’
limpio, yéetel le xma’ ley ku bisik asab leyess, bey u bejla’e’ presentar a miembros bey
esclavos ti’ le justicia tumen le santidad. Tuméen le ken tech ka’ach esclavos le k’eban, tech libre ti’ le respecto ti’ le justicia Ba’ale’ le frutayaan ka’ach ti’ le ba’alo’ob ti’ le ba’alo’ob ku     bejla’e’ su’utal? Utia’al le xu’ulsajil le ba’alo’obo’ le ba’alo’ob kíimil Ba’ale’ le ba’ax ma’ leti’ le   ba’ax ma’ leti’ le ba’axyaan ti’ teech ka’ach ti’ le ba’alo’ob ku bejla’e’ teech? teʼexeʼ yaan a
tsʼáaikteʼex a yicheʼex tiʼ le kiliʼich muukʼoʼ, le xuʼulsajiloʼ, le kuxtal minaʼan u xuuloʼ .
(Romailoʼob 6:19-23) Le baʼaloʼobaʼ yaʼab u tʼaaniloʼob baʼaxoʼob ku yaʼalik Dioseʼ ku yilaʼal le
kʼebanoʼ, le baʼaxoʼob ku yaʼalikoʼoboʼ, le rebeliónyéetel le maʼ u yuʼubaʼal baʼax ku yaʼalikoʼ . Le máaxo'ob ku practican bey ti'vivo utia'al le AFTER-DEATH.
Génesis 6:5-6 – “Ka tu yilaj u le k’asa’an máako’obo’ jachnojoch ti’ le lu’uma’, yéetel
tuláakal u tuukul le tuukulo’ob ti’ u puksi’ik’alo’ chéen ka’ach k’aas continuamente. Ka tu arrepentió ti’ Yuumtzil u tu beetaj wíinikyóok’ol kaab, ka tu ya’alaj ti’ leti’ tu puksi’ik’al.”
Génesis 13:13 – “Ba'ale' u j-kaambalo'ob u cajnáalilo'ob Sodomae'j ka'ansa'abo'obyéetel j kebano'ob tu táan Yuumtzil.
Génesis 19:4-5 – “Tu t'anajo'ob Lot, "¿Tu'ux yaan le máaxo'ob taalo'ob ta wicnal te'elo'? jóoʼskoʼobtoʼon utiaʼal kayanaktoʼon núupchital tu yéeteloʼob» .
Comentario: Le kin ts'íiboltik sexo antinatural – sexo yéetel le k'iino'je'el xano' género.
Efesios 5:5 – “Utia'al le ba'ala'je'el u páajtal u seguro: Ma' inmoral, impuro wa codicioso máak
– bey juntúul máakjach juntúul idolater-yaan mix herencia ti' le reino Cristoyéetel u Dios.” Hebreos 10:26-31 – “Tumen wa k-kʼebantalyéetel u yóoloʼob tsʼoʼok k-kʼamik u kʼaj óolalil le jaajoʼ,
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ts’o’ok ma’ p’áatal mix jump’éel sacrificio utia’al u k’ebano’ob, ba’ale’ jump’éel cierta pa’atiksaajkil ti’ le juicio, yéetel k’áak’o’ indignación ku devora le adversarios. Je'el máaxake' ku ts'o'ok u rechazado   le ley Moisés kíimil xma' ch'a' óotsilil ti' le testimonio ka'ap'éel wa óoxp'éel testigos. Ti' le buka'aj
castigo asab keet yanile'exe', cu najmatic u najmal u najmatic le palitzilil dzo'oc u pa'ajal u Paal Ku yáanal u yooco', cu xo'ocol tu yo'olal le nup t'aan tu yo'olal le ba'ax tu quili'ichcunte'ex jun p'éel      ba'al jachya'ab ba'alo'ob ti', yéetel tu p'ataj u ya'ala'al ti' u Quili'ich Pixan le graciao'? Tumen k
k'ajóol leti'e' tu ya'alaj, ‘Le venganzajach Míin, yaan in bo'otik,’ ku ya'alikYuumtsil. Yéetel tu
ka’atéen,‘Yuumtsilyaan u juzgar u kaajal.’ Leti’ jump’éel ba’al sajbe’entsil u lúubul tu k’ab le kuxa’an Dioso’ .”
Santiago 1:19-21 – “Bey túuno’, in yaabilajsuku’uno’obe’, cadawíinike’ ka u yu’ub u
yu’uba’al, u chaanbelil u t’aan, chaanbelil u p’u’ujul, tumen u p’u’ujulwíinike’ ma’ tu
beetik u tojil u tojil Dios. Le o’olale’, le o’olale’ ts’áa tu tséel le k’asa’anilo’ yéetel u
desbordamiento le k’asa’anilo’, yéetel ku k’amikyéetel u kabal óolal le t’aano’ob ku
t’a’anal, le je’elo’ je’el u páajtal u salvar a pixane’ .” 2 Pedro 2:4-11 – “Tumen wa Dios ma’ tu salvartaj le angelo’ob k’ebanchajo’obo’, ba’ale’ tu pulajo’ob ti’ le infierno yéetel tu
k’ubaj ti’ cadenas éek’joch’e’enil, utia’al u reservar utia’al u juicio; xu’ulsajil, ku beetik u yantal jump’éelejemplo ti’ le máaxo’ob ka’a ts’o’oke’ yaan u kuxtalo’obyéetel ma’
k’ujo’ob, yéetel tu k’u’ubul ti’ le máaxo’ob toj u kuxtalo’obo’, leti’e’ ku péets’k’abta’al
tumen le conducta sucio ti’ le k’asa’an máako’obo’ (utia’al le máaxo’ob toj u
kuxtalo’obo’,kaja’anichilo’obe’, tornillo ti’ u pixan justo ti’ sáansamal tumen u yilik
yéetel u yu’ubik u meyajo’ob mina’an u si’ipil) — túun le Yuumtsil u yojel bix u k’ubik le   k’ujo’ob ti’ le k’oja’ano’ob ti’ le túuntaj óolalo’obo’ yéetel u yu’ubiko’ob u meyajo’ob ley)   — ts’o’okole’ le Yuumtsil u yojel bix u k’ubik le k’u’ubul ti’ le k’ujo’ob ti’ le túunta’alo’obo’  juicio, yéetelespecialmente le máaxo’ob ku xíimbal je’el bix u ya’alik le bak’o’ ti’ le lu’um ma’ limpio yéetel ku despreciar le autoridad. 2 Pedro 2:12-17 – “Ba’ale’ le je’elo’oba’,
bey ba’alche’ob bruta naturales ku beeta’al utia’al u chukikyéetel u xu’ulsa’alo’obe’,
t’aan k’aas ti’ le ba’alo’ob ma’ tu na’ato’obo’, yéetelyaan u sa’atal absolutamente ti’ u      kajnáalo’ob corrupción, yéetelyaan u k’amik le salarios le injusticia, bey le máaxo’ob     ku xokiko’ob ki’imak óolal ti’ carruso ti’ le k’iin. Leti’obe’ ti’itsyéetel bushises, cuidadoso ti’ u propias propias propias ma’ je’el u páajtal u xu’ulul u k’ebantal, ku seducir
pixano’ob inestable. Yaan ti’ob jump’éel puksi’ik’al entrenado ti’ le codicias prácticas,   yéetel ku si’ipil le paalalo’obo’ . Leti’obe’ ts’o’ok u ts’áaiko’ob le ma’alob bejo’ ka bin u     saray, siguiendo le bejo’ Balama u paal Beor, máax tu yaabiltaj le salarios le injusticia; ja’, múuyalo’ob ku bisa’alo’ob tumen k’a’am, tumen le máax ku p’áatal u booxil le
éek’joch’e’enilo’ utia’al mantats’” .




Comentario: Le máako'obo' múuch'ikyéetel le cristianos ku profesaron u beel cristianos caroused ti' le   k'iino'ob, yaan ka'ach wicho'ob Chuup yéetel adulterio, ka bino'ob codicias. Letiʼobeʼ tu xúumpʼattoʼob le maʼalob bejoʼ yéetel






bin u saʼatal.
2 Thessalonians 1:3-10 – “We are bound to thank God always for you, brethren, as it is fitting, because your faith grows exceedingly, and the love of every one of you all
abounds toward each other, so that we ourselves boast of you among the churches of God for your patience and faith in all your persecutions and tribulations that you
endure, which is manifest evidence of the righteous judgment of God, that you may u contar u digno ti' le reino ti' le, tumen le ba'ax xan muk'yaj tu; Yuumtsilyéetel ti’ le
nojbe’enil u páajtalil, le ken u taal, ti’ le K’iin, utia’al u glorificado ti’ u santos yéetel u
admiran ichil tuláakal le máaxo’ob creen, tuméen k testimonio ichil te’exe’ oksaj
óole’ex.” Apocalipsis 20:10 – “Le k’aak’asba’alo’, máax tu tusajo’obe’, ts’o’ok u jóok’sa’al  ichil le lago k’áak’o’ yéetel le tuunich tu’ux le ba’alche’o’ yéetel le falsoo’ yaan u beeta’al u mu’yajo’ob k’iin yéetel áak’ab utia’al mantats’ yéetel mantats’.” Apocalipsis 21:8 –
“Ba'ale' le cobarde, ma' creyente, abominable, asesinos, sexualmente inmorales, hechiceros, ídoloros, yéetel tuláakal le mentiras yaan u beel u parte ti' le lago ku tóoka'alyéetel k'áak'o' tuunich, ku le ka' kíimil.” 1 Juan 1:10 – “Wa k-a’alik ma’
k’ebanchajo’on, k beetik leti’e’ tuus, yéetel u t’aan mina’an ti’ to’on.” Comentario:
Bejla'e'je'el u páajtal u yaantalya'ab debatiendoyóok'ol le naturaleza le AFTER-DEATH. Ba'ax le literal wa figurativo, Ma'atech u ts'o'oksik tormento wa aniquilaciónyéetel ti'     yéetel ti'? Independientemente ti' le naturaleza le AFTER-DEADAH, yaan u beel jach
terrible yéetel jach final u Mix máak ti' u tuukul correcta querría u túuxtik telo'. Le residentes eternos ti' le ka' u kíimile'yaan u beel:






Le ángelo’ob tu ts’áajuba’ob tu yóok’olo’obo’ K’aasilba’al (Satana)
Ba’alche’
Ma’ jaajprofeta   Caballería (sajkil)
Ma' u k'áat óolal U k’aaba’e’
Le máaxo’ob ku bino’ob ich k’iino’obo’ U tuusta’al
Le j-meeno’obo’
Yaan u k’aak’as máako’ob (onzadores) . Le dotado’obo’




Le maʼalob péektsiloʼ letiʼe maʼ kʼaʼabéet u pʼaʼatal u luʼumil le kíimiloʼ utiaʼal u yookloʼob tu luʼumil le kimenoʼoboʼ .
“Ilawile’ex, ts’o’ok in ts’áaik táanil ti’ te’ex kuxtalyéetelma’alob, kíimilyéetelk’aas, ti’ le ba’ax kin wa’alik ti’ teech bejla’e’ utia’al u yaabiltik Yuumtzil a Dios, utia’al a xíimbal ti’ u bejo’ob, yéetel u ts’áaik u mandamientos, U estatutos, yéetel u caballeros, utia’al u
kuxtalyéetelya’abk’oja’ano’obyéetel Yuumtzil a Diose’ yaan u bendecir teech ti’ le
lu’um ku bin utia’al u poseer.”“Wa a suto’ob náach utia’al u tech u yu’ubik, táan u
náats’al náachil, ka’a jóok’sa’al ti’ le lu’um ku bin utia’al u poseer utia’al u poseer utia’al u poseer.”Ba’ale’ wa a suto’ob utia’al u tech u tech u yu’ubik, ku, táan a náachil, yéetel, ka’a yanak ti’ teech, yéetel le ba’ax ka bin ti’ teech yéetel ti’ teech yaan a sacerdote’ex;  cajlaco'ex cajtal te j lu'um tu séeb chi'itaj Yuumtzil ti' a máanja'an ch'i'ibale'exo', ti'
Abraham, Isaac yéetel Jacob, u ti'al u dzáic ti'ob. ( Deu. 30:15-20 .




Comentario: U lu’umilYuumtzil ti’ Israele’, leti’e’ “Le lu’um a’ala’an ti’o’” – Canaán. Bejla’e’ le “lu’umil Yuumtsilo’” leti’e’ “U Reino Dios” u k’ujnaj Cristo, u lu’umil le perdonar. Lelaʼ ku
tsikbaltaʼal teʼ Bíbbil Baʼaxoʼob ku tsʼáaik le libro ku kʼaabaʼtik U Reino Maʼ u beetaʼalyéetel le Reinooʼ .
K’uj ts’íibolaljach utia’al le creados ti’ u wíimbala’ (U naturaleza) u reconciliado ti’ leti’ yéetel   yaantal jump’éel relación íntimayéetel leti’ ku yúuchul inmediatamente siguiendo u muk’yaj ti’ u k’i’ik’el Cristo, kíimil. “Yuumtsil ma' chaanbelil ti' u promesa, je'el bix u na'ata'al jujuntúul máako'ob chaanbelil, ba'ale' táan u yantalpaciencia ta wéetele', ma' u k'áat ka'a xu'ulsa'ak,   ba'ale' u k'áat ka'a u k'ex u yóol ti' tuláakal máak." (2 Pedro 3:9) “Ka wilik, ti' le súutuko'
correcto, ka láayli' ka'ach impotente, Cristo kíimij utia'al le indisioso. .... Ba'ale' Dios ku ye'esik u leti'obyaakunaj utia'al to'on ti' le ba'ala': Ka'jo'op' u láayli' k pequeños, Cristo kíimij to'on.    Ts'o'ok u bejla'e' ts'o'ok sido justificado tumen u k'i'ik'el, Buka'aj asabyaan k salvado ti' le
p'uja'anil Dios yo'osal leti'!” ( Romailoʼob 5:6-10 .
Comentario: “Rerrepentancia” Leti’ “Ma’ jump’éel mera sensación; yaan ma’ le incertidumbre ti’ le  estados de estados de estados animosyéetel le sentimientos. Ma’ leti’ jump’éelk’eexpajal sencillo jump’éel k’iin le pixan. Leti’ jump’éel distinta alteración le enfoque le na’at; leti’ bisikyéetel leti’
jump’éel movimiento le voluntad; tu corto, Leti’ jump’éel revolución ti’ le jach lu’um ti’ le máako’” u” leti’” .
(“Le Comentario Pulpito”,vol.

Le k'áat chi'o' asab crítica, túun, yaan u beel – “Ba'ax k'a'ana'an in meentik utia'al u perdonado ti' in k'eban ti' orden
u ti'al ca to'ococ yéetel ca u kam cuxtal mina'an u xuul yéetel Ku? Le máax ku kaxtik u núukil le kʼáatchiʼaʼ      enfrentado yéetel juntúul elección seria – jump'éel k'alt'aan eterna utia'al u meentik. Jeʼex le israelitaʼob úuchjeakiloʼ,unaj a yéeyik «Kuxtal» wa «kíimil» .







Capítulo 8

Ba'ax k'a'ana'an in beetik?

K'a'abéet in reconocer u teen jump'éel pecador k'a'abéet jump'éel salvador.

Yaʼab máakoʼobeʼ maʼatech u yuʼubikoʼob wa kʼaʼabéet u salvartaʼal tumen maʼ tu yuʼubikoʼob wa
saʼatoʼob kʼaʼabéet u perdonartaʼaliʼ . Wa ku taal yo'osal u yu'ubik jump'éel sermón péeksik; ma' xaan   ka'juntúul etail ku comparteyéetel tech u jaajil; ma' xaan ka' tumen xook jump'éel tracto; je'elba'ax, ti' alguna bix ken k'a'ana'an u taal u na'atik u “tuláakal ts'o'ok u k'ebantalyéetel lúubul ti' u nojbe'enil Dios” (Romanos 3:23). Jeʼex aʼalaʼabik tiʼ profeta Isaíaseʼ: «K-kʼebanoʼobeʼ tsʼoʼok u pʼáatal tu
peʼechaʼaltoʼon Dios utiaʼal maʼ u yuʼubik tʼaan» ( Isaías 59:2 ). ¡K-kʼebaneʼ ku jatsik k-tiʼ Dios! «U boʼolil le kʼebanoʼ letiʼe kíimiloʼ» ( Romanos
6:23). Lela'jump'éel kíimile' espiritual, ba'ax le jump'éelseparación ti' Dios utia'al le máaxo'ob ku sa'atako'on.

«¿Baʼaleʼ ¿baʼax ku yúuchul tiʼ le maʼalob meyajoʼoboʼ? Yaan máax je'el u páajtal u ya'al. Le núukikjach: "Utia'al tumen gracia yaantech."
ts'o'ok u salvarta'al tu yo'olalocsaj óolal, yéetel ma' chéen ti' te'exi'. lelaʼ letiʼe baʼax ku tsʼáaik Diosoʼ, maʼ tiʼ baʼaxoʼob ku beetkoʼobiʼ, maʼ u nojbaʼalkúuntaʼal mix máakiʼ» . ( Efesoiloʼob
2:8-9.
“Ba’ale’ in k’ebano’obe’ mejen” u láak’o’obe’ ku ya’aliko’ob, ba’ale’ “Tumen je’el máaxak kun p’áatal tuláakal le a’almajt’aano’, yéetel kex beyo’ ku t’óochpajal tiʼ junpʼéel súutukileʼ letiʼeʼ yaan u culpail tiʼ tuláakal» . ( Santiago 2:10 .
Le orgullo humanoyéetel le autosuficiencia le le asab nukuch barreras utia'al u salvación. Le máax maʼ u kʼáat u yaʼal wa kʼeban wíinkoʼ kʼaʼabéet u perdonartaʼalyéetel maʼ tu páajtal u
salvarkuba.
¿Tsʼoʼok wa a naʼatik le desesperación u beetkubajuntúul j-kʼeban máak kʼaʼabéet tiʼ juntúul Salvadoroʼ? Kʼaʼabéet in kʼaj óoltikeʼ Jesuseʼ chéen letiʼ u alab óolalil le
salvacionoʼ .

Mina'an uláak' bix ken u salvación. Úuchik u kíimsaʼal teʼ cruz teʼ cruzoʼ,Jesuseʼ ku páajtal u
salvartik, tu jáalkʼabtaj yéetel tu jáalkʼabtaj le j-kʼeban máakoʼoboʼ. Tiʼ Juan 14:6,Jesuseʼ tu yaʼalaj: «Teen le bejoʼ, teen le jaajoʼ yéetel le kuxtalaʼ: Mix máak ku taal tu yiknal le Taata wa maʼ tin
woʼolaloʼ» . Le chen bix je'el u páajtal k k'uchul ti' Dios jachyo'osal Cristo. Toʼoneʼ t-xok xan teʼ     Baʼaxoʼob 4:12, «Minaʼan xan salvación tiʼ mix junpʼéeliliʼ baʼaliʼ, tumen minaʼan uláakʼ kʼaabaʼ      yáanal le kaʼan ku tsʼaʼabal ichil le máakoʼoboʼ» . Ma'je'el u páajtal k salvado tumen confiar ti' le Mohammed, Buda, judaísmo, dioses hindúes wa je'el organizaciónreligión. Mix xan je'el u
páajtal k idear k kajnáalo'ob t.u.m ti' “Cristianidad” bey táan u beeta'al bejla'e'yéetel pa'atik u  salvar k. Chéen Jesucristo je'el u páajtal u especificar le condiciones utia'al k salvación tuméen leti' bo'otik k tojolyéetel le k k'áate' salvador. Mina'an uláak' bix ken.




Ba'ax táan a listo utia'al u lanzar teech kaambal ti' u yooko'ob le chéen máax je'el salvar teech
-Jesús le Cristo?

K’a’abéet in creer le ma’alo’ob noticia u Jesucristo taal way yóok’ol kaabe’,vivió jump’éel kuxtal perfecta, bin crucificada, (le sacrificioton perfecto) utia’al in k’eban, bin muk’yajnaj tu, líik’ ti’ le  kimeno’ob ti’ le tercer k’iin yéetelbejla’e’ kuxtal utia’al Mantats’ ti’ u k’ab k’ab Dios utia’al u
interceder utia’al le máaxo’ob ti’ Cristo’ Wíinkilal, U Iglesia, jump’éel organismokuxa’an, ma’ algunamolayil.
Ba'ax tu beetaj Jesús utia'al to'on u k'aaba' "le evangelio", u k'áat u ya'al "ma'alo'ob noticia! Tiʼ Marcoseʼ,Jesuseʼ ku yaʼaliktoʼon unaj k-creertik le evangelio utiaʼal ka u salvartubaoʼ .
Marcos 16:15-16 – “Xeen ti’ tuláakalyóok’ol kaab ka k’a’aytik le ma’alob péektsil ti’ tuláakal le sukbenilo’. Je’el máaxak ku creertikyéetel ku yokjaʼeʼ yaan u salvartaʼal, baʼaleʼ jeʼel máaxak maʼ tu creertikeʼ yaan u kʼaskúuntaʼal» .

¡Bukaʼajjunpʼéel tsikbal! K'uj ti' forma humana, ti' le máak u Jesús le Nazareth, máan tumen tantas tentaciones Ba'ale' Ma'atech k'eban!
1 Pedro 2:21 – "Ti' lela' t'a'ane'ex, tumen Cristoe' tu mukaj ta wo'olale'ex, ca p'áataque'ex u ye'esajil, ca t'u'ulpachta'ale'exyéetel u t'aan.

Leti’e’ tu beetajya’ab señales yéetel milagros utia’al u probar u divinidad.
Juan 20:30-31 – “Jesús tu beetajya'ab uláak' señales milagrosas tu táan u discípulos, ku
maʼatech u tsʼíibtaʼal teʼ libroaʼ . Baʼaleʼ le baʼaloʼobaʼ tsʼíibtaʼaneʼ jeʼel u páajtal a creertik Jesús letiʼ le Cristooʼ, u Paal Dios yéetel utiaʼal kayanakteʼex kuxtal tu kʼaabaʼ» .

Kíim utia'al to'on -jump'éel sacrificio ti' Dios utia'al tuláakal k k'eban!
Hebreos 1:10-14 – “Ku ya’alik xan, ‘Ti’ u káajbale’, Yuumtsil, ta ts’áaj u
chuunpak’ilo’obyóok’ol kaab, yéetel le ka’ano’obo’ leti’ u meyajo’ob a k’abo’ob. Ku sa’atalo’ob, ba’ale’ p’áatko’ob; Ba’ale’ tuláaklo’obe’ yaan u búukintiko’obje’el bix     jump’éel nook’e’. Teche’ yaan a rodar bey jump’éel nook’e’;

«Tiʼ máax tiʼ le angeloʼob tu beetoʼob Diosoʼ, Dioseʼ ku yaʼalikoʼob: ‹Kult in x-noʼoj kʼab tak ken in beet a enemigoʼob
wook tonto utia'al u yooko'ob? ¿Máasaʼ tuláakal le angeloʼob ku meyajoʼob utiaʼal u meyajtoʼob Dios utiaʼal u meyajtikoʼob le máaxoʼob kun tsʼaabil salvacionoʼ?›» .

Tu ts’ooke’, líik’ ti’ le kimeno’obo’, táan u ye’esik leti’ u Paal Dios.
Romanos 1:4-5 – “Máax yo'osal u Pixan le santidad bin declarado yéetel le páajtalil utia'al u
beel u Paal Dios tumen u resurrección le kimeno'obo': Jesucristo kYuumtsil. Yo'osal leti'yéetel utia'al u k'aaba'




tu yo'olallelo', to'one' t kaj óoltaj utz yéetelapóstol utia'al k-t'anik le máako'obo' ichil tuláakal le máaxo'ob ma'judíobo' ti' u yu'ubik t'aano'ob cu taal ti' ocsaj óolal.
1 Corintios 15:1 – “Bejla’e’,suku’une’ex, in k’áat in k’a’ajs ti’ te’ex le ma’alob péectzilo’ tin
k’a’aytaj ti’ te’ex, le ba’ax ta k’amaj yéetel ti’ le ba’ax ta ch’a’aj a wa’almaj t’aano’ . ¡Jach jatsʼuts tsikbal!
K'a'abéet in arrepentir ti' in k'eban.
Jesuseʼ ku yaʼalik tiʼ Lucas 13:3 , « ... wa maʼ tu arrepentireʼ yaan xan a xuʼulsik tiʼ».Jach wa arrepentido wa perecer; le elección jach k. Hechos 17:30 ku ya'alik, “Jach tujaajil le k'iino'oba' ti' le ignorancia Dios
descuidado, ba'ale' bejla'e' manda tuláakal le máako'obo' tuláakal tu'ux utia'al u arrepentir.” Tuláakal le   máako'obo' tuláakal tu'ux, ka lelo' analte'obo'yaan teech yéetel teen, ku ordenados tumen Dios utia'al u
arrepentir. ¿U arrepentir tiʼ baʼax? Arrepentir tiʼ k-kʼebanoʼob. U arrepentir maʼ u chúukpajal u yóol u
meyajtoʼobyéetel maʼ u tsʼáaikuba tu paach tuláakal le baʼaxoʼob ku yaʼalik Diosoʼ . Dioseʼ táan u
kʼáatiktoʼon ka k-arrepentirtoʼon. Letiʼeʼ jach u kʼáat kaʼach ka k-suut tu yiknal. Ku ya’alik to’on ti’ 2 Pedro   3:9, “Yuumtsil ma’ táan u sa’atal tu yo’olal u promesa, bey je’el bix u ya’alik le máako’obo’ ku xokiko’ob      slackness; ba’ale’ táan u longsufering ti’ to’on, ma’ dispuestos u je’el máaxake’ k’a’ana’an u perder Ba’ale’ tuláakal k’a’abéet u taal u arrepentimiento.” Dioseʼ u kʼáat ka k-arrepentirtoʼon le oʼolal jeʼel u páajtal
k-salvartikbaeʼ . Letiʼeʼ táan u páaʼtik kaʼach toʼon yéetel paciencia. Ba'ale' eventualmente, k k'iinyaan u xu'ulul. Cuanto asab k'iin k puesto ti' arrepentimiento, asab talamil k puksi'ik'al consigue.

Le arrepentimiento ma' chéen táan u arrepentido. 2 Corintoiloʼob 7:10 , ku yaʼalik: «Utiaʼal u yaatal u yóol máakyoʼolal Dioseʼ ku kʼexik u tuukul máak utiaʼal u salvarkubaʼob, maʼ unaj u yaatal u
yóoloʼobiʼ, baʼaxeʼ leyaayaj óolaloʼ ku tsʼáaik kíimil» . Le arrepentimiento jach jump'éelk'eexpajal
puksi'ik'alyéetel jump'éelk'eexpajal tuukul. Unaj k-líiʼsik k-tuukul utiaʼal ka xuʼuluk k-kuxtal k-kuxtal jeʼex k-kuxtalyéetel k-káajsik u kuxtaloʼobjeʼex u yaʼalik Dioseʼ . Táan u beetik k tuukul u táan k bin k meyajtk'ujyéetel tuláakal k muuk'yéetel meentik tuláakal ba'ax ku ya'alik. Mateo 22:37, «Jesuseʼ tu yaʼalajtiʼ: Yaabilt Yuumtsil a [Dios] yéetel tuláakal a puksiʼikʼaleʼex, yéetel tuláakal a pixaneʼex, yéetel  tuláakal a tuukuleʼex» . Ti' uláak' t'aano'ob, K'a'abet k meentikyéetel tuláakal k ser.

Romailoʼob 2:4 ku yaʼalik: «U yutsil Dioseʼ ku nuʼuktikech a kʼexik a tuukul» . K’uj ts’o’ok u
sido jach ma’alob ti’ to’on, ka lela’ k’a’ana’an u causar k taak u complacer ti’ leti’ ti’ tuláakal beyo’ . Dios, tuméen u yaakunaj ti' to'on, ts'o'ok u meentik jach utia'al to'on, ka tuméen le ba'ala' k xook ti' 1 Juan 4:19, “K yaabilmech, tuméen leti'yáaxyaabilte'ex." Lelaʼ unaj u
beetik u taaktal k-arrepentiryéetel k-beetik tuláakal le baʼaxoʼob tsʼoʼok u kʼáatiktoʼonoʼ, wa
maʼeʼ, maʼ k-yaabiltmaj Diosiʼ. Jesuse' tu ya'alaj ti'Juan 14:24, "Le máax ma' u yaabiltmajene', ma' tu dzo'ocbesic in t'aano'ob.
¿Ayaabiltmaj wa Dios? Wa ka beetikeʼ yaan a taaktal a beetik tuláakal baʼax ku yaʼalik. Tiʼ Juan 14:15    Jesuseʼ ku yaʼalik: «Wa a yaabiltmeneʼex in mandamientoʼobeʼ». ¿A kʼáat wa a weʼes a yaabiltmaj Dios  ken a kʼex a tuukul? ¿Tsʼoʼok a pʼatik tuláakal a kʼebanoʼobyéetel maʼ u yuʼubik tʼaan? Wa ka chʼaʼtuklik a tsʼáaik a kuxtal utiaʼal a tsʼoʼokbesikyéetel a wuʼuyik baʼax ku yaʼalik Jesús?Jesuseʼ tu yaʼalaj: «Jeʼel      máaxak u kʼáat ka taalak tin paacheʼ, u pʼektubayéetel u chʼaʼik u cruzil, yéetel ku taal tin paach»
(Marcos 8:34). ¿Tsʼoʼok wa a chʼaʼtuklik wa maʼ a kʼáat a kʼebantaleʼ? Wa beyoʼ,bejlaʼeʼ tsʼoʼok a líiʼskaba utiaʼal u múuchʼ meyajyéetel Cristo.





K'a'abéet in confesar Jesús
Jesuseʼ u kʼáat ka k-confesar tu táan le máakoʼoboʼ . Ti’ Mateo 10:33-33 leti’e’ ku ya’alik, “Le o’olale’ le máax ku confesar teen tu táan le máako’obo’, leti’e’ xan yaan in confesar tu
táan in Taata máaxyaan te’ Ka’ano’ . Ba’ale’ máax ku nega ti’ teen tu táan le máako’obo’,   leti’ xan yaan in negar tu táan in Taata ku ti’ le ka’ano’.” Wa k-aʼalikyaan k-kʼaʼaytajeʼ yaan u saʼatal k-tuukul. Maʼ unaj k-beetik u suʼlaktal k-confesar tiʼ uláakʼ máakoʼob k-creertikeʼ  Jesucristoeʼ u Paal Dios. Jesús ku ya’alik ti’ Marcos 8:38, “Tumen máax ku su’laktal ti’ teen  yéetel in t’aano’ob ti’ le nojoch máaktalyéetel k’eban ch’i’ibalil, ti’ leti’ u Paal Máak xan
yaan u su’laktal ken u taal ti’ u nojbe’enil u Yuum yéetel le santos angelo’obo’.” Wa ku suʼlaktal tiʼ toʼoneʼ u kʼáat u yaʼaleʼ yaan k-saʼatal.
Yaan ya'abejemplos máako'ob confesan u fe ti' Cristo ti' le Biblia. Juntúule’ ku kaxta’al tu kaajil Mateo 16:16-17, “Simón Pedroe’ tu núukaj: ¡Teech le Cristoo’, teech u Paal le    kuxa’an Kuo’.Jesuse’ tu núukaj ti’e’, Ki’imak a wóol teech, Simon Barjona, tumen bak’    yéetel k’i’ik’el ma’ ts’o’ok u ye’esa’al ti’ te’ex lela’, ba’ale’ in Taata yaan te’ ka’ano’ .” Cristo bin ma'alob satisfechoyéetel le confesión Pedro yéetel leti'yaan u yaantalyéetel le k   xan.
Ti' Hechos 8:36-37 juntúul máak tu beetaj le k'áat chi'o', "Ilawil waye' le ja'o'. ¿Ba'ax k'a'abet in
ok'olnen ti' le okja'? Ka ts’o’oke’ ti’ leversículo 37, “Ts’o’okole’ Felipe tu ya’alaj: ‹Wa ka creertik tuláakal a puksi’ik’ale’ je’el u páajtale’ .’ Ka tu núukajyéetel tu ya’alaj, ‘Kin creertik u Jesucristo u Paal Dios.’”
Lelo’ le ma’alob confesión.
Ba'ale'yaan asab. Ma’ chéen k confesar u Jesús le Cristo, u Paal Dios, xan k confesar
bey kYuumtsil. “ ... Wa ka confesaryéetel a chi’ YuumtsilJesúsyéetel creer ti’ a
puksi’ik’al u Dios ts’o’ok u líik’sik ti’ le kimeno’obo’, yaan a salvartik.” Romailoʼob 10:9. K k'aaba' bey k jo'olpóopo', propietario, gobernante, nojchilo'ob, jefe, le máaxyaan ti'     tuláakal le autoridadyóok'ol k kuxtal. Yaan k’iine’ tuláakal máakyaan u beetik le
confesión – “ ...le ti’ u k’aaba’ JesúsAmal píix k’a’ana’an inclinar u, ti’ le máaxo’obyaan
te’ ka’ano’, yéetel le máaxo’obyóok’ol kaab, yéetel le máaxo’obyáanal le lu’uma’, yéetel u tuláakal le t’aano’obo’ k’a’ana’an u confesar u Jesucristo leti’ Yuumtsil, utia’al u
nojbe’enil Dios le Taata.” ( Filiposiloʼob 2:10-11.
Ba'ax táan a listo utia'al u confesar ti' uláak' máako'ob u crees u Jesús leti' le Cristo le Paal ti' le kuxa'an Dios yéetel u leti'e',k'ajolo'on bejla'e'yuumyéetel Yuum a kuxtal?

K'a'ana'an in sumergido
Beetaʼan Baʼaxoʼob 2:38 – “Kʼex a tuukuleʼex, yéetel ka u tsʼáaʼex okjaʼ tu kʼaabaʼ Jesucristo utiaʼal le
ku xuʼulsaʼal tiʼ le kʼebanoʼoboʼ; bíin a kʼameʼex u siibal le Kiliʼich Pixanoʼ» . Kʼaʼabéet k-okjaʼeʼ (yéeyaʼan), utiaʼal ka kʼaʼamak u perdonartaʼal tuláakal k-kʼebanoʼob.
Hechos 22:16 – “Bejla’e’ ¿ba’axten táan a páa’tik? Líik’en yéetel u yokja’, ka p’o’ik a k’ebano’ob, táan a t’anik u k’aaba’ Yuumtsil.”





Comentario: Ka' declarar u JesGs ka'ach Dios ti' le forma humanay巨etel le llamada ti' Dios ti'
perdonar tGun yo’osal le acto u inmersi6n ti’ja’, okja’, K’ujp’o’ik niachil juntGule’k’eban tumen u k’i’ik’el Cristo - MA’le ja’o’. U t'anik u k'aaba'Yuumtsil u k'iat u ya'al invocar ti' leti'
aksion. Llamando ti’u k’aaba’Yuumtsil,sGplica utia’al u perdonar, p’o’ik k k’ebany巨etel salvar k!
1 Pedro 3:21 -“Correspondiendo ti' le ba'ala' (ocho pixano'ob salvados tumen ja' ti' le arca), okja'
bejla'e' salva ti' - ma' le eliminaci6n suciedad ti' le bak'o', sino jump'巨elapelaci6n ti' Dios utia'al u
ma'alo'ob conciencia yo'osal u ka'a kuxtal Jesucristo.”Le okja,o,, je,ex u ya,alik Pedroe,, ma, junp,巨el limpieza exterior ti, le suciedad ku taal ti, u wíinklil miako,. Ba,axe, le okja, ku salvarko,ono,, leti,e
<papel> (ple,) ti, Dios utia,al u ts,iaik junp,巨el ma,alob conciencia. Le okja,o, junp,巨el payalchi,, junp,巨el   ba,al, junp,巨el ba,ax ku k,iatik ti, Dios utia,al ka p,iatko,objunp,巨el ba,ax kun p,iatal ichil le pixanyaan u culpail le ba,ax ku ya,ala,alo,. Le o,olale,, le okja, ti, Cristoo, leti,e u payalchi, le jaajil bíblicao,.

iBa,ax ku salvarko,on ti, k-k,ebano,ob? U k'i'ik'el JesGs! iBa,ax k,iin u salvarto,on u k,i,ik,el JesGs? iKa   t,a,anto,on Dios utia,al k-limpio utia,al k-okja,e,! Bey u tu'ux yaan u piajtalil le salvador? Ti'yaan ti'    u sa'atsaj si'ipil u ki'ikel Cristoe'. (U ka,a kuxkíinta,al Jesucristoe, leti,e ba,ax Guch tu,ux ku ts,a,abal u
tojol u kíimil ti, le cruzo,.) Fe - le okja,o, ku nupkubay巨etel le kíimilo,, u mu,ukuly巨etel u ka,a kuxkíinta,al Cristo.
U bautizado "ti' u kíimile'" y巨etel u "unido y巨etel leti' ti' u resurrecci6n" (Romanos 6:3-5) leti' bix le salvaci6n ku taal ti' to'on ti' le okja'o'.


Salvaci6n, perd6n le k’ebano’obo’, ku taal ti’u mGuch’meyaj, (conciliado), y巨etel Dios ti’ Cristo ku ts’aik ken k puksi’ik’al confiados apela ti’Dios tumen jump’巨el ma’alo’ob
conciencia. Lela, k-beetik ken okja,anaja,ano,on, (y巨eya,an). Le okja’o’tian u yok’ol le fejo’, jump’巨el payalchi’, ti’K’uj utia’al u salvarko’on ti’u kíimil Cristo ti’le cruz, le sacrificio
ensenado. iK,a,ab巨et wa a wokja,?
K,a,ab巨et in chGukpajal in w6ol tak ken kíimiken
Colosenses 1:21-23 -“Y巨etel teech, miax ka’ache’alienado y巨etelenemigos ti’a tuukul
tumen k’asa’an meyajo’ob,liayli’bejla’e’Leti’e’ts’o’ok u reconciliar ti’u wíinkilal u bak’el
yo’osal le kíimilo’, utia’al u presentar santo, y巨etel xma’si’ipil, y巨etely6ok’ol k’a’abet u yila’al,  wa jaajile’tech continGa ti’le fe, lu’umy巨etel firme, y巨etel ma’tian u niachkunta’al ti’le alab 6olal ti’le sepel ku tech.
Apocalipsis 2:10 -“Ch'a'ex le fiel tak le kíimilo', kayaan in ts'aik ti' le corona kuxtal."
Lela, ch巨en junp,巨el chan bosquejo tu k,iat Dios utia,al a kuxtal. Le miaxo'ob cu yocolo'ob tu bejil Cristoo' u tuliakal kuxtal kaxtik u perfecci6n, preparando utia'al u kuxtal eterna u le salvado disfrutari ti' u
presensia. Bejla,e,unaj a ch,a,tuklik. CadajuntGul ti' to'on elegiri k propia destino eterno. iMiakalmiak le ba,ax ken a ch,a,tuklo,?




Mateo 7:13-14 - "Introduzca tu jool le sajkabo' estrecho utia'al u Kóoch le joolnajo'yéetel Kóoch le bix ken u ku bisik u xu'ulsa'alyéetelyaanya'ab máako'ob ku bino'ob ichil. Tuméen estrecho jach le     joolnajo' talam jach bix ken u conduce ti' le kuxtala'yéetelyaan pocos ku kaxtiko'ob."




U Invitación Dios ti’ leyóok’ol kaaba’

Matt 11:28-30 – “Ko'oten ti' teen, tuláakal te'ex máax meyajyéetel le aal cargados, kayaan in ts'aik ti' descanso. Bis In kuuch yóok'ol tech ka kanik ti' teen, tumen teen suave yéetel lowly ti' puksi'ik'al, ka
tech encontrará descanso utia'al a pixano'ob. Utia'al In yugo jach ch'a'abilyéetel In kuuch jach sáasil.”
1 Corintios 2:9-11 – “Ba’ale’ je’el bix ts’íibta’anile’: ‹Ma’ u yila’al le wicho’, mix u xikin      máake’, mix u ch’enxikinta’al, mix u yokol ichil u puksi’ik’alwíinik le ba’alo’ob ts’o’ok u prepararta’al tumen le máaxo’ob u yaabiltmo’obo’ K'uj."



Mateo 28:18-20 – “Jo’op’ok túun u t’aan tu yéetelo’ob, tu ya’alaj ti’ob: ¡Tuláacal páajtalil dzo’oc u dza’abal
tiʼ teen teʼ kaʼanoʼ yéetel teʼ Luʼumaʼ . Xeene'ex túune' ca a beet u aj canbalo'ob ti' tuláacal múuch' caajo'ob leti'ob ti' u k'aaba' Yuum Yuum yéetel le Paalyéetel le Kili'ich Pixan, ka'ansik ti' leti'ob u observar
tuláacal ba'ax dzo'oc in wa'alic ti' te'ex; yéetello, teen yéetel teech Mantats', tak u ts'o'okol le ja'abo'.’ Amén.”
Marcos 1:14-15 – Jesuse’ taal tu lu’umil Galilea, táan u k’a’aytik u evangelio u reino Dios, ka tu ya’alaj,“Le k’iin ku béeytal, yéetel u reino Diose’ ts’o’ok u k’uchul.
Mateo 6:33-34 – “Ba’ale’ táanile’, kaxtyáax táanil u ajawil Ku yéetel u tojil, bey xan tuláakal le je’elo’oba’  yaan u ts'áabal ti' te'ex ba'alo'ob. Le beetike’ ma’ a chi’ichnaktal yo’olalsáamal, tumen sáamale’ yaan u chi’ichnaktal yo’olal u ba’alo’ob. Suficiente utia'al le k'iin jach u propia talamil.”
Romanos 6:16-19 – “Ma’ a wojele’ex ti’ le máaxo’ob ka ts’áaik a wóol ti’ a palitsilta’alo’ob utia’al a wu’uyik u t’aan, teech le palitsilo’obo’ ku yu’ubiko’ob u t’aano’ob, kex tumen le  k’eban ku taal ti’ kíimil wa obediencia ku bisik ti’ le justicia Ba’ale’ Ba’ale’ u ts’áaik u nib   óolalil ti’ le ba’ax kex ka’ach palitsil le k’ebano’, kex beyo’ ta wu’uyaj t’aan ti’ u puksi’ik’al  le ka’ansajo’ ku k’u’ubul ti’ le ba’ax k’u’ubul yéetelyéetelka’aj k’u’ubul yéetelyéetel
yéetel ka’achi’ justicia.




Beetaʼan Baʼaxoʼob 4:10-12 – ojéelteʼex tuláakleʼex, yéetel tiʼ tuláakal u kajnáaliloʼob Israeleʼ, utiaʼal beyoʼ u kʼaabaʼeʼ
Jesucristo le Nazaretilo', te'exe' te'exe' te'exe' te'exe' te'exe' te'exe' te'exe' te'exe' ta wojéeltaje'ex, le máax ca'a púutcuxquint le quimeno'obo' wa'alakbalwaye' bey ma' tuláakal. Lela' le 'tuunich ku bin rechazado tumen tech constructores, ba'axyaan ti'
beet u noj tuunichil le esquinaoʼ . Mix yaan salvación ti'je'el uláak', tuméen mina'an uláak' k'aaba' yáanal le kaʼan tsʼaʼan ichil máakoʼob tuʼux unaj k-salvartaʼaloʼ» .



K'alts'íib
Yaan Mix Garantía ti'jump'éel sáamal
Le tragediajach u Mix máak k'a'ana'an K'astal Ka'an yéetel náajaltik Infierno. Le elección jach k. Táan k libres ti' determinar k kajnáalo'ob destino eterno. Wa le ka'ano'jach jump'éel kúuchil preparado utia'al u
máako'ob preparadas, túun le Infierno jach jump'éel kúuchil preparado utia'al u máako'ob ma' preparadas.
2 Corintoiloʼob 6:2 – «Ilawileʼex, bejlaʼeʼ letiʼe kʼiin kʼaʼamoʼ,bejlaʼeʼ,bejlaʼeʼ letiʼe u kʼiinil le salvacionoʼ» .
Juan 15:10 – “Wa te'ex ca beetique'ex in wa'almajt'aane', yaan a p'áatle'ex ti' in yaacunaj, je'el bix dzo'oc in dzo'ocbale' Le baʼaxoʼob tu yaʼalaj in Taataoʼ, yéetel pʼáateneʼex tiʼ u yaabilaj» .
Le máako’obo’ “Ti’ Cristo” kuxtal utia’al le AFTER-LIFE k’a’ana’an u consciente ti’ le tentación constantemente establecido tu táan leti’ob tumen le K’aasilba’alo’ beyyaan ejemplos ti’ le ka’ap’éel Testamento yéetel le
túumben Testamento ti’ le paalalo’obo’ K’uj ma’ u yu’ubiko’ob u yu’ubiko’ob u t’aan K’uj ku bino’ob ka’a ti’ le bejo’obyóok’ol kaab.
Le máaxoʼob «maʼ tiʼ Cristo[oʼ]» unaj u jach ilik: ¿Baʼax ku yaʼalik le Biblia yoʼolal bix jeʼel k-chʼaʼik en cuentail
Cristooʼ?

Wu’uyik – Xook diligentementeyéetel xook le ba’ax tu ka’ansaj Cristo utia’al leti’obe’ leT’aano’ob kuxtal. Na'at
Tuláakal máako’ob, xiibo’obyéetel ko’olelo’ob, k’ebano’ob tumen ma’ tu yu’ubajo’ob u yu’uba’al u toj óolalil Dios yéetel ba’ax ku ya’aliko’ob
U k’eban máak ma’ perdonadoryaan u resultar ti’ in kíimil mina’an u xuul  K’a’abéet u sa’asta’al máak tia’al ka yanak kuxtal mina’an u xuul yéetel Ku    Cristoe’ chéen leti’ le bix u sa’atsa’alten tuláakal in k’ebano’obo’

Oksaj óoltik wa – Jesús Ka'achyéetel leti' Dios
Leti’e’ k’uch yóok’ol kaab ti’ wíinik ti’ wíinik je’el bix Jesús ti’ Nazareth Leti’e’ kuxlaj ichil máako’ob
Leti’e’ tu yóotaj u ts’áaj u kuxtal física xma’ si’ipil bey le perfectoyéetel chéen sacrificio utia’al in k’eban,




u crucificador   Leti’e’ muka’an
Ku líik’sik ti’ le muknal tu yóoxp’éel k’iino’
Chíikpaj ti’ cientos ka’alikil u ka’a kuxkíinta’al
U ch’i’ibal ka’ach ka’an utia’al u yantal tu yéetel le Taatao’ k’a’ayta’ab tumen u disipulo’ob
Arrepentimiento – K'ex ti' le k'ebanyéetel le desobediencia utia'al u
confiaryéetel obediencia Confess – Reconocer a oksaj óoltik wa u Jesús   leti' u Hijo u k'uj. Kaxtik – Llameyóok'ol K'uj utia'al perdonar ti' u k'eban   Die – Búukint u kíimile' a úuchben,k'eban, kuxtalway yóok'ol kaabe' Be   enterrada – Búukint a kuxtal k'eban kimen ti' le muknal bautismo tumen inmersiónja' ti' u kíimile', Cha' u K'uj u líik'il ti' le muknal bey jump'éel
túumben Creación limpiada.


K'amik – Le Pixan bey juntúulye'esik úuch garantizando ba'ax ku taal
Ku beetubaj – Bey juntúul túumben cristiano, K’uj tu ts’áaj ti’ teech, bey u paal adoptado, ti’ le uláak’ paalalo’obo’ ti’ le Iglesia Cristo.
Kuxtal – Continuar u kuxtal firmementeyéetel obediente ti' Cristo yéetel le apóstoles’ ka'ansajo'ob “ ... Teene'
instar ti' kuxtal jump'éel kuxtal digna ti' le llamada ts'o'ok u k'a'am. Beet jaatsatako'ob     humildeyéetelO'olkij; yaantalpaciencia, bisikyéetel u láak' ti'yaakunaj. Beet tuláakal le esfuerzo utia'al u mantener le k'oja'ano'obo' u Pixanyo'osal levínculo le jeets'elil.
(Efesoiloʼob 4:1-3).
Ch'aik Acción – Le “K'iinil tu tojile'” Leti' Bejla'e'. Bejla’e’ leti’ U K’iinil u Salvación!
K'áat chi'oba'

1. Dios ts'o'ok u ts'áaik tuláakal le máako'obo' a
a.         Wíinkilal b.        Pixan
c.        Pixan
d.        Tuláakal le ba’axo’ob ts’o’ok u ya’ala’alo’ e.        Wíinkilalyéetel Pixan
2. Wíinik kíimil chéen juntéene' ka' lelo' ku taal le juicio. Jaaj ____ Ma’ jaaji’ ____.

3. U pixan wíinikeʼ u conciencia (j-ojéelajil).




Jaaj        Ma’ jaaji’         4. U pixan wíinike’ ku ts’a’abal tumen Ku yéetelyaan u suut ti’ leti’ ken kíimik máak jump’éel kíimil tu wíinklil.

Jaaj        Ma’ jaaji’        .

5. Le pactooʼ tu beetaj Dios yéetel u paalaloʼob Israeleʼ perdonartaʼab u kʼebanoʼobyéetel u kʼuʼubul le toroʼoboʼ yéetel chivoʼob.
Jaaj        Ma’ jaaji’        .

6. Ti'jump'éelwayak'José bin u ya'ala'al ti' tumen juntúul ángel Dios u María, leti'e' u jóok'ol, yaan u yaantal juntúul hijo concebido tumen le Kili’ich Pixanyéetel leti’ salvaría máako’ob ti’ u k’ebano’ob.
Jaaj        Ma’ jaaji’        .

7. Juan Bautistaeʼ tu yaʼaleʼ Jesuseʼ letiʼ u Tamanoʼ, letiʼeʼ yaan u luʼsik u kʼebanoʼob yóok'ol kaab.
Jaaj        Ma’ jaaji’        .

8. Jesús declaró "Teen le bejo', le jaajil yéetel le kuxtal." Jaaj ____ Ma’ jaaji’ ____.

9. Le ka kíim Jesús u pixan bin ti' Hades, le p'áatal ti' pixano'ob le físicamente kimen. Jaaj ____ Ma’ jaaji’ ____.

10. Le kaʼa kuxkíintaʼab Cristoeʼ, tu jeʼekʼabtaj u joonajiloʼob le tséel le Paraíso tu jáalkʼabtaj le Hadesoʼ te'elo' te'elo'.
Jaaj        Ma’ jaaji’        .

11. Le ka’aj na’ak Cristo ti’ le ka’ano’, tu jo’olbesaj le máaxo’ob toj u kuxtalo’obo’ ma’ach u palitsilta’alo’ob te’ Paraísoo’ tséel Hades ti’ le Ka’ano’ utia’al u yaantalyéetel leti’?
Jaaj        Ma’ jaaji’        .

12.Jesuseʼ tu yaʼalaj le joonajyaan tu luʼumil Hadesoʼ maʼ kun páajtal u yaʼalik baʼaloʼob maʼ ken u kʼububaʼob tu contra le Cuerpo ku kʼubik u yóoloʼoboʼ
yéetel máako’ob obedientes, U Iglesia. Jaaj        Ma’ jaaji’        .

13. T'aan ti' le cristianos Tesalonican Pablo tu ya'alaj ti' leti'ob kíimij Cristo bey xan le máaxo'ob ku yu'ubiko'ob bix ken Cristo, kex kuxa’an wa kimen ti’ u taal, kuxtal múuch’ yéetel leti’ .
Jaaj         Ma’ jaaji’         14. U
ch’i’ibal Cristo ti’ Ka’an utia’al u yantalyéetel u Yuum k’áata’ab ti’:
a.        U jo’olpóopilo’ob le judío’obo’




b.        Mina’an ka’ach j-jaajkunajo’ob ti’ u ascensión
c.        Uj-kaambalo’ob

15. U pixano'ob tuláacal máaco'obe' tu beetajo'ob toj u yóolo'ob tumen Cristoe'yaan u ca'a antalo'obyéetel Ku Ka’an ka’alikil u pixan le ma’ toj óolal, rebeldeyéetelk’asa’an, yaan u yaantal u morada ti’
jump’éel Infierno eterno preparado le K’aasilba’alo’ .
Jaaj        Ma’ jaaji’        .

16. Le máako'obo' ku yu'ubiko'obe', k'ubent'aano' Dios ti' le reconciliación (leevangelio Cristo) k'ex le sáasilo'
estilo kuxtal (arrepentido) yéetel ku okja'an (yéfessed) ku ts'aik le Kili'ich Pixan utia'al u kajtal ti' leti'ob. Jaaj        Ma’ jaaji’        .

17. Le ken Cristo ku suut ti' le múuyalo'obo' (le 2o ku taal) le máaxo'ob ku kuxtalo'ob ti' Cristo yaan u k'ajóoltik leti'e' u yiikʼ .
Jaaj        Ma’ jaaji’        .

18. ¿Kʼaʼabéet wa u yilaʼal juntúul máax kʼaʼabéet u yojéeltik letiʼeʼ juntúul j-kʼeban máak utiaʼal u kʼáatik perdón? Jaaj ____ Ma’ jaaji’ ____.

19. Jeʼex u yaʼalik le tekstooʼ tuláakal máak tsʼoʼok u kʼebantal. Jaaj ____ Ma’ jaaji’ ____.

20. Le máako'obo' ku salvados tumen
a.        Gracia yo'osal le feyéetel le obediencia.
b.         Gracia
c.         Kuxtal jump’éel ma’alobyéetel u kuxtal moral.

21. ¿Jaypʼéelbejoʼob utiaʼal u salvarkubaʼob?
a.        Ya'ab
b.        Jun
c.        Ma’ a’ala’ab ti’ te’ Kili’ich Ts’íibo’obo’

22. Le arrepentimiento jach
a.        arrepentir ti'jump'éel acción ma' deseada
b.         jump’éel k’eex tu puksi’ik’al, u tuukulyéetel bix u kuxtal

23. Le okjaʼ yaan tu yoʼolal Cristooʼ letiʼe baʼax tu kʼáataj tiʼ Dios utiaʼal u perdonartaʼaloʼ, le oʼolal Dioseʼ jeʼel u páajtal u meyaj yoʼolal Cristoeʼ
k'i'ik'el ts'a'an bey le sacrificio perfecto utia'al u k'eban. Jaaj        Ma’ jaaji’        .

24. Le «IF» yaan tiʼ Colosenses 1:22 u kʼáat u yaʼaleʼ jeʼel u páajtal u chúukpajal u yóol máakeʼ . Jaaj        Ma’ jaaji’        .





25. Tuláakal wa cristiano wa ma' cristiana táan u kuxtal utia'al:
a.         Tuláacal kuxtal mina'an u xuul wa Kíimil mina'an u xuul b.         Mix xan je’el bix tuláakal máak kun salvarkubae’
c.         Mix bey eternidad ma’
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